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'θ  γίρω-Πανο\5ργος.

’Από τοϋ χωρίου HaUSSOlS έζετείνοντο 
»ύο μεγάλα ι όδοί, άγουσαι ή [xev efς τ ι  
πΧησιέστατον χωρίον, ή δέ διαχωρίζου-

(σελ. 441)

πρός τό ζ^ν, ήναγκάβθη αΓφνης νά εγκα- 
ταλείψν) τό Ιργον του, άφ' ·*ς εποχής δ 
κύριος Κουρού διεδέχθη τον κύριον Κοβέ' 
δ ιότ ι ,  άφοΰ, ώς ηδη γρωρίζομεν, ό κύριος 
Κουρού συνεκέντρωσεν ε ΐ ;  HaUSSOlS ολους 
τούς πέοιζ εργάτας του καί άνέπτυζεν « ΰ -  
τοΐς τ ά  μέοα τ?1ς εΰζω(ας καί τ$5ς συντη- 
ρήοεως, τό καπηλεΐον τούτο δέν έδύνατο 
πλέον νά λειτουργηογι, διότι καθίστατο 
πλέον ανέφικτος i) εις αύτό φοίτησις τών 
έργατών. Ώ ς  έκ τούτου ό Μουλαβοάν, τόν 
όποιον οι χωρικοί άπεκάλουν μεταξύ των
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σα τά  κ τή μ α τα  καί τά  έργοοτάοια τοϋ 
κυρίου Κουρού, κατέληγεν  εΐς τ ινα  μ ι-  
κράν καλύβην, πέριξ της  οποίας ύπαρχε 
μικοός κήπος, έντός τοϋ όποιου ήβαν έ- 
σπαρ[Λένχ διάφορα όοπρια.

Ό  ιδ ιόκτητης τ ΐΐς καλύβης ταύ τη ς  κα
λούμενος Μουλαβοάν, κατήγετο  Ικ τίνος 
πλνιοιεοτάτου χωρίου ΞυΑοχερατ ί α  καλου- 
μενον ένθα μετήοχετο τόν κάπηλον .Ό  γ έ 
ρων ούτος χωρικός,όςτις έπί πολλά ετη διέ
τρεφε διά τοϋ καπηλειού του τούς 
τού HaUSSOlS καί προςεπορίζετο άνέτως τά



γέρω-Πανούογον, έτρεφεν άσπονδον μίσος 
κατά τού Κουρσΰ καί έκαοαδόκει τήν κα
τάλληλον περίστασιν, δπως έκδικηθϊί.

Καί κ α τ ’ άρχάς μέν τοϋτο έφαίνετο εις 
αυτόν αδύνατον ' διότι, τοιοϋτον άνισον 
άγώνα επιχειρών, θά έπραττε μεγίστην ά- 
φοοσύνην. Οΰχ ήττον ό Μουλαβοάν έγί- 
νωσκε καλώ ; δτι ή υπομονή εινε δύναμις 
ακαταμάχητος, καθ’ ή ;  οΰδέν δύναται νά 
κατισχύσγι. Ό θεν ,  δπως τά  άγρια θηρία 
παραφυλάττουσι τή» λείαν των , οΰτω καί 
αυτός παρεφύλαττε τόν κύριον Κουρσύ. 
Ουδέποτε δέ παρεπονέθη κατ '  αυτού, οΰδέ 
τήν  έλαχίστην έξέφρασε λύπην διά τήν 
διάλυσιν τοϋ καπηλειού του" απεναντίας 
έφαίνετο δτι οΰδεμίαν άλλην φροντίδα εί- 
χεν εί μή την σποράν καί καλλιέργειαν 
τών οσπρίων του.

Οΰδέν ήσσον, κατά  τάς ημέρας ταύτας  
οί κάτοικοι τής Ξυ.Ιρχερατ ια,ο  εβλεπον 
αυτόν συνομιλοΰντα μετά τ ινων ξυλουργών 
καί κτ ιστών. Ημέραν δέ τ ινα  6 κύριος 
Κουρσύ είδε πρός τό μέρος της άχυρίνης 
καλύβης έργάτας τ ινάς άλλους μέν σκά
πτοντας τήν γήν, άλλους δέ ζυλευομένους 
άνά τά  πέριζ δάση. Περιεργία κινούμενος 
έπλησίασε πρός αυτούς καί ήρώτησε τήν 
α ιτ ίαν .

—  Σκέπτετα ι νά κτίση σπ ίτ ι  δ νέοω- 
Μουλαβοάν.

—  Διά νά κατοικήσν) ;
— Πιθανόν, διότι εκείνο τής ΞυΛοχε- 

pau&c  έγεινε, φα ίνετα ι,  έτοιμόοροπον.
Ό  κύριος Κουρσΰ δεν ήθέλησε νά έρω- 

τήσιτι περισσότερον οΰχ ήττον έταράχθη 
μεγάλως, μαθών δτι απέναντι σχεδόν του 
έργοστασίου του θ’ άνηγείρετο ή μικρά 
αΰτη οικία. ’Αλλά μετά τ ινας ημέρας ή 
ταραχή του αυτη μετεβλήθη εις αληθή α
νησυχίαν, καθόσον τό τε μήκος καί τό 
πλάτος τών θεμελίων τής άνεγειρομέ- 
της οικίας παρείχον αΰτώ τό ένδόσιμον 
νδι δεν έπρόκειτο ν’ άνεγερθ’Τί εκεί, ώς κα τ ’ 
άρχάς ύπέθεσε, μικρά τις καί π τω χ ική  
οικία, άλλά  μεγάλη καί απέραντος οικο
δομή. Τό δέ χείριστον ήτο δτι αί έργα- 
σίαι έβαινον γ ιγα ντ ια ίο ις  βήμασι, τοϋτο 
δέ ήτο τρανωτάτη άπόδειξις δτι οί τ εχν ΐ-  
τα ι  έπληοώνοντο άδρώτατα καί τ α κ τ ι-  
κώ τατα .

Έ π ί  τέλους ή οικία άνηγέρθη καί τήν 
έπομ,ένην ημέραν άπό τής έντελοϋς άποπε- 
ρατώσεως αυτής ,  έργάται τινές μετεκόμι- 
σαν έν αυτή διάφορα έπ ιπλα , οΐον κ ιβώ 
τ ια ,  τραπέζας, θρονία, έδρας, ανάκλιντρα 
καί ίν  γραφειον' εντός δέ τών κ ιβωτίων 
ΰπήρχον διάφορα βαρέλια οίνου, έτ ι δέ 
άναρίθμ,ητα ποτήρια καί φ ιάλα ι,  α ϊτ ινες 
έτοποθετήθησαν κανονικώς εις τά ισόγεια 
παράθυρα τής οικίας, έν ειδει έμποοικού 
καταστήματος. Έ κάστην  δέ πρωίαν, δ 
Μουλαβοάν, βοηθούμενος υπό τίνος π τ ω 
χού παιδός, ραχιτικοϋ καί χωλοϋ, άνήρτα 
άνωθεν τής- θύρας μ.εγάλην τ ινά  δέσμην 
έκ κλάδων ιξού.

Ο κύριος Κουρσΰ έβλεπε πάντα  ταΰ τα  
καί έλυπεϊτο άπό" κάρδίας, ποοβλέπων κα
κά αποτελέσματα.

Οΰχ ήττον δεν άνεκοίνωσε τήν λύπην

του εις οΰδένα, οΰδ’ εις αυτήν τήν Αΰγου- 
στίνην .Η μέραν δέ τ ινα ,μ ετά  τό πρόγευμα, 
κατέβη τής οικίας του καί διηυθύνθη πρός 
τό νέον καπηλείαν.

Ό  Μουλαβοάν ΰπεδέχθη αυτόν μ,ετά 
βαθυτάτου σεβασμού.

—  ΓΙόσον είμαι ευτυχής, βλέπων εις 
τό κατάστημά μου τόν κύριον Κουρσύ ! 
Τί θέλετε νά σας προςφέρω ;

—  Πρώτον πάντων θέλω νά με άκούστ,ς 
καί νά μου άπαντήσγις εις δ ,τ ι  θά σου 
είπώ.

—  Οπως θέλετε, είπε γελών ό Μου
λαβοάν.

—  Είχες άλλοτε καπηλεϊον εις Ξυλο
κερατιάν καί έκέρδιζες πολλά ;

—  "Ω ! πολλά , βέβαια Μού ήρχετο 
εως χ ίλ ια  τάλληρα τόν χρόνον καθαρόν 
κέρδος. Ό λ ο ι οί έργάται ήρχοντο εις τό 
καπηλειό μου καί έπρεπε νά έβλέπετε πώς 
έγέμιζεν άπό χρήματα τό συρτάρι μου τήν 
ημέραν πού έγίνετο πληρωμή εις τήν μη
χανήν. Ά λ λ ά ,  κατά  δυςτυχ ίαν , έκτίσατε 
τά σπ ίτ ια  εκείνα, έσυστήσατε κοεοπωλεία, 
αρτοποιεία, καπηλεία  καί άλλα  πολλά , 
καί έτσι έγώ έκ α τα σ το ά φ η κ α . . .

—— Πρέπει νά ίδγίς δμως πόσον καλά 
ζώσι τώρα αΰτα ί αί οίκογένειαι.

—  Είμ,πορεϊ, κύριε μου' έγώ δμ.ως, σάς 
ξαναλέγω , δτι έκαταστοάφηκα έξα ιτίας 
τής ά γάπης ,  όπού έδείξατε εις τοΰς έρ
γά τα ς ,  καί άπό τήν λύπην της άπέθανε 
καί ή δύςτυχη ή γυναΓκά μου

—  Ά λ λ ’ έγώ είμαι έτοιμος νά σε απο
ζεί* ιώ σω .

—  Δι’ δσα έχασα άπό τούς έργάτας, 
πάει καλά ' άλλά  διά τήν γυνα ΐκά  μου .. .

—  Είπες δτι έκέρδιζες χ ίλ ια  τάλληρα 
κ α τ ’ έτος.

—  Επάνω κάτω , καί καμμ^άν φοράν 
καί περισσότερα* πολλαίς φοραίς μού έτύ-  
χαινε κ’ έδάνειζα κγιόλα καί έκέρδιζα κάμ- 
ποσα καί λ ίγο , λ ίγο . . .

— Δηλαδή έλαμνες καί τόν τοκογλύ
φον, γέρω-Πανοϋογε

—  ’Αλλά μόνον τό ταμεϊόν σας, κύριέ 
μου, δανείζει μέ τρία τοϊς ένατόν Τά άλλα  
δάνεια έχουν καί άλλα ις  συμφωνίαις.

—  Είνε ώς έγγ ισ τα  δέκα πέντε έτη άφ’ 
δ του οί έργάται μου έγκατέλειψαν τό χω- 
ρίον Ξυλοκερατιά.

—  Σω στότατα , κύριέ μ.ου' δηλαδή έ- 
ζημίωσα έπάνω κάτω  εις τό διάστημα 
αυτό σαράντα πέντε Ιως πενήντα  χ ιλ ιά -  
δαις Φράγκα, ούτε πολλά οΰτε λ ίγα .  Καί 
άν λογαοιάση κανείς δτι κάθε δέκα χρόνια 
τό κεφάλαιον δ ιπλασ ιάζετα ι . . .

—  Καί πώς σού ήλθεν ή ιδέα αύτή ν’ 
συστήσης εδώ καπηλεϊον ; διέκοψεν αυτόν 
δ κύριος Κουρσύ.

—  Ά πλούστατον ' επειδή καί δέν ήρ- 
χοντο πλέον οί έργάται εις εμέ, έσκέφθηκα 
νά έλθω έγώ εις αυτούς.

—  Ά λ λ ά  πρέπει νά μάθϊΐς δτι οί έρ- 
γ ά τα ι  μου έλησμόνησαν πλέον τον κακόν 
δρόμον . . .

—  Ά λ λ ά  πρέπει νά μάθετε καί σείς, 
κύριε, δτι εύκολα ξαναπιάνει κάνεις τόν 
κακόν δρόμον . . . Θαυμάζω πολύ, μά τήν

αλήθειαν, 2νας γνωστικός άνθρωπος, σάν 
καί σάς, νά μήν ήξεύρη τέτοια ποάγυ.ατα, 
πού τά  ξεύρει καί δ χειρότερος άνθρωπος. 
Καί δέν βλέπετε τ ί μεταβολή Ιγεινεν είς 
τό Haussois ; Πού αί γυναίκες άρχισαν 
νά ’ντύνωντα ι πολΰ διαφορετικά άπό δ,τι 
ησαν μαθημέναι καί τά κορίτσια νά ΐ ρ  
γοΛαβονγ  καί νά ντύνωντα ι καί αυτά  σύμ
φωνα μέ τήν /uidar  ; Είμαι είς θέσιν νά 
σού είπώ, κύριε, δτι οί έμποροι έχουν με- 
γάλας ώφελείας άπό τό HaUSSOlS Άφού 
λοιπόν αί γυναίκες έξοδεύουν τόσα εις τά 
στολίδιά τ ω ν , είιιπορώ νά  παραδεχθώ δτι 
καί οί άνδρες δέν θά έξοδεύσουν εις τό κα
πηλειό άλλα  τόσα ; Θά μ,ου ε ίπήτε δτι 
σείς τούς έχετε έκεϊ πέρα καλλίτερο κρασί 
άπό τό ίδικό μ.ου' τό π ιστεύω. Ά λ λ ά  τ ί  
σημαίνει τούτο ; Τό ξένο πραγιχα stvat 
πάντοτε καλλιτεοον. Καί έπ ε ιτα ,  τά έξο
δα, πού κάνουν αί γυνα ίκες , φέρουν καθ’ 
ημέραν φιλονικείας καί οί έργάται τά  βα- 
ρύνονται αυτά καί θέλουν νά σμίξουν μέ 
τοΰς συντρόφους των διά να τραβήξουν μια 
καί νά λησμονήσουν τά πάθη των. Καί άν 
θελήσετε νά τους εμποδίσετε άπό δλα 
αυτά ,  δέν θά κάμετε τ ίποτε ,  διότι θά 
τους κάνω κάθε ευκολία έγώ, δ γέρω-Πα
νούργος, όπως μέ είπες, διά νά μιμηθής, 
φα ίνετα ι τά  πα ιδ ιά  τής Ξ ν . Ι οχ ε ρατ ι α^ τ ά  
δποϊα αού δίνουν αυτό τό όνου.α, δταν θέ
λουν νά ιιέ ΰβοίσουν.I ι

—  Βλέπω δτι είσαι πολΰ ειλικρινής καί 
αυτή  ή είλικρ·'νειά σου μέ παρακινεί είς τό 
νά σου προτείνω κάτ ι τ ι ,  τό όποιον, π ι 
στεύω, θά παοαδεχθής.

Ό  Μουλαβοάν, δςτις μέχρι τούδε ΐ - 
στατο όρθιος, Ιλαβεν έδραν τ ινά  καί έκά- 
θησεν απέναντι τού κυρίου Κουρσύ.

—  Θέλεις νά μου πώλησης τήν οικίαν 
σου; ήρώτησεν δ έργοστασιάρχης.

— Ό χι,κύρ ιε ,άπήντησεν  δ Μουλαβοάν.
—  Σοϋ στοιχίζει S; χ ιλ ιάδας φράγκων, 

σού δίδω εΓκοσι.
—  Ποτέ ! Αΰτάς τάς δεκατέσσαρας χ ι

λ ιάδας θά τας κερδίσω είς τό δ ιάστημα 
τριών χρόνων. Καί έπ ε ιτα ,  νά σας ’πώ καί 
τήν άλήθειαν, άν σό?ς την πωλήσω, θά 
χάσω τήν καλλιτέοαν διασκέδασιν τής 
ζωής μου.

—  Ποίαν διασκέδασιν ;
— Τού νά έκδικηθώ εκείνον, δ όποιος 

μ’ εκαμε νά υποφέρω δέκα πέντε ολόκληρα 
χρόνια.

—  Καί τολμάς νά δμιλήςουτω πρός έμέ;
—  Καί δ ιατ ί ό γ ι  ; Καί μάλ ιστα  τώρα. 

"Οταν εβλεπον τοΰς έργάτας σας νά περ
νούν άυ.έοιανοι άπό τάς πεδιάδας μέ 
τάς γυνα ίκάς των καί μέ τά πα ιδ ιά  των, 
έσκεπτόμουν τά χρήματα, τά  δποΓα μ’ 
άφιναν προτήτερα είς τό καπηλειό μου ! 
Έ π ε ιτ α  έσκεπτόμουν εσάς, δ άπονος ή -  
θέλετε νά γενήτε δεύτεοος απόστολος 
Παύλος καί νά τους ήθ ι κ οπ υ ι ή σ ι τ ε ,  πράγ
μα, τό δποϊον μού έστοίχισεν ακριβά, 
διότι ερήμωσε τό καπηλειό μου. Ά λ λ ά  έ 
κανα υπομονή* διότι ήζευρα δτι κάνέν 
πράγμα είς τόν κόσμον δέν εινε τόσω δια
βατικό δσω ή άρετή, κα ί δτι δσφ κάνείί 
καί αν διαρθωθ·?!, πάντοτε θά έλθιρ στιγμή
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πού θά ’θυμηθή καί τήν παλτίά του ζω ή . . .  
|̂· αυτό λοιπόν δέν έλυπόμουν καί τόσω 

πολύ, διότι ίίξευρα δτι θά ξανάλθουν τά  
%ι3*σμένα χρόνια. ’Επερνοΰσα δπως 7]·/.- 
*όοουν καί έκ ύττα ζα  τό σιτάοι μου και το 
«ιθάρ1- μου εω ; δτου νά ελθγ) ή σ τ ιγμ ή ... 
Twsot δμως πού Ικατάλαβα  πώς ήλθεν ή 
βτιγμή . ■ .

— Καί τ ί σ’ έκαμε νά έννοήστι; δτι ηλ- 
δεν αΰτή ή στιγμή ;

— Ώ  ! πολλά πράγματα . Είδα τήν 
Μαοιέλλαν καί ένα άλλο άκόμτι κορίτσι νά 
ντύνωνται σάν τά  καλλίτερα κορίτσια τοϋ 
Παρισιού' είδα τοΰς γυρολόγους καί τοΰς 
εμπόρους νά έρχωνται είς HaUSSOlS κατα 
φορτωμένοι άπό κάθε είδος εμπόρευμα καί 
νά φεύγουν αδειανοί καί γεμάτοι άπό χρή
ματα Τί ά λλο νά  σας είπώ . . . φθάνει νά 
ΐδ ίςτά  β ιβλιάρ ιατών εργατών σας, εκείνα, 
τά όποια τούς δίνετε διά νά βλέπουν τά 
χρήματα ποϋ έχουν αφήσει είς τό r α μ ε ΐ ο ν  
χώτ ο ι κ ον ομ ιώ ν  σ α ς ,  καί θά καταλάβετε  
κμέσως δτι αΰτόν τόν χρόνον δλοι οί έρ- 
γοίται σας γενικώς έπεσαν εζω.
ι Ο κύριος Κουρσύ, καίτοι ήσθάνετο τοο- 

μεράν άπέχθειαν πρός τόν Μουλαβοάν, οΰχ 
ίττον ήναγκάσθη ν’ άναγνωρίστ) τήν άλή- 
δειαν τών λόγων του καί νά όμολογήση 
οτι άπό τίνος είς τόν ήρεμον καί κανονι- 
χόν βίον τών  Ιργατών του έπήλθε μεγάλη 
μεταβολή, τής οποίας οΰδ’ αυτός έγίνωσκε 
τήν α ιτ ίαν .  Ό θεν οί λόγοι του κατετάρα- 
ξαν είς άκοον αΰτόν, καί ώς έκ τούτου έ- 
«χημάτισε τήν ιδέαν δτι ώφειλε μέ πάσαν 
6υσίαν ν’ άγοράστ] την οικίαν εκείνην.

— Λοιπόν θά σου δώσω τεσσαοάκοντα 
χιλιάδας φράγκων, είπε, διά τήν οικίαν 
βου ταύτην ,  άλλά  μέ τόν δρον τού νά μ ή 
έΧ?« δ ικαίωμα ν ’ άνεγείρτι; άλλην εντός 
τή; άκτϊνος τοϋ HaUSSOlS, δηλαδή τρεις 
λεύγας μακράν αΰτού.
.. —  Λυπούμαι δτι δέν θά σας εΰχαρι- 

βτήσω, άπήντησεν δ Μουλαβοάν μετά π ι 
κρού μειδιάματος. Τό κάνετε ’σάν ενα βα- 
βιλέα, δ όποιος μίαν φοράν έστενοχώρη- 
οεν Ινα μυλωνάν διά νά του πωλήση τόν 
μύλον του, ά λ λ ’ έστάθη αδύνατον . . .

—  Πρέπει δ’μως νά γνωρίζγις δτι θά σ’ 
«μποδίσω τοϋ νά μετέλθτις είς τά  μέρη 
ταϋτα τό επάγγελμα  τού καπήλου.

—  Καί δ ια τ ί ,  σάς παρακαλώ ; ήοώτη- 
οεν ό χωρικός μετά  ειρωνικού με ιδ ιάμα
τος. Ό  νόμος εινε δ ι’ όλους τοΰς άνθοώ- 
*ους. Ό τ α ν  κάνεις κλείτ) τό καπηλειό του 
*’■? τάς ώρισμένας ώρας, κάνεις δέν θά 
?ιμπορέστ), π ιστεύω , νά του κόψτι τό ψω 
μί του.

— Κερδοσκοπείς λοιπόν καί θέλεις νά 
^ιαφθείρτις τόν κόσμον. ΤΑ! αυτό εινε τρο- 
Ρερ όν ! Ά λ λ ά  μέ αΰτά  δέν κερδίζεις τ ί 
ποτε, Μουλαβοάν. Δέν σοι δίδω πεοισσό- 
"Spa άφ’ δσα σοί έδωκα. Έ χ ω  πλήρη εμ
πιστοσύνην είς τοΰς έργάτας μου, καθώς 
*Ίτοί είς έμέ. Έθυσίασα τήν νεότητά μου

τήν εΰτυχ ίαν των καί αί συμβουλαί 
μου έχουσι μεγάλην επιρροήν είς αΰτούς. 
Οχι ! δέν άφιέρωσα τά  καλλίτερα έτη της 

Νικίας μου διά τήν εΰτυχ ίαν  τόσων οι
κογενειών διά ν’ άφήσω αίφνης νά καταρ-

ρεύστ) τό έργον τών χειρών μου, εστω καί 
άν ήμέλουν αυτό καί άν δ εγωισμός ά ντ ι-  
καθίστα εντός τ ή ;  ψυχής μου τόν άλλοτε 
ενθουσιασμόν α υ τή ; .  Ό χ ι ’ είμαι πάντοτε 
ό αυτός διά τοΰ; άνθρώπους αΰτούς, διά 
τά  τέκνα των καί διά τάς γυνα ίκας των 
καί δέν θ’ άφήσω ποτέ διά τών πειρασμών 
σου νά*καταστρέψτ)ς τό έργον, διά τό ό
ποιον εγώ τόσα έτη ήγωνίσθην.

—  Καί νά ίδής ποϋ δέν θά τους δίνω 
μόνον κρασί νά πίνουν, άλλά  θά κάνω καί 
χοροΰς διά νά χορεύουν. Καί ξεύρεις, οί 
έργάται άγαπούν πολΰ τήν μουσικήν κα 
θώς καί τά  κορίτσιά τω ν ,  δπως αί μ υ ϊγ ε ;  
τό μέλι . . . Μέ βλέπετεμέ κακό α ά τ ι ,  κύ
ριε, τό ξεύρω, καί άν έπεονοϋσεν άπό τό 
χερι σας θά μ ’έστέλλετε ίσα είς τήν φυλα
κήν. Ά λ λ ά  τ£ νά σας κάμω ; θ έ λ ω  κ ’ έγώ 
νά ωφεληθώ άπό τήν περίστασιν, όπως καί 
τόσοι άλλοι ωφελούνται άπό τοΰς έργάτας 
τού HaUSSOlS. Τόσοι καί τόσοι έμποροι έ- 
πώλησαν τόσα πράγματα  είς τ ά ;  γυ να ί-  
κάς των καί τά  κορίτσια των, τά  όποια 
θέλουν νά μιμηθούν τήν Ευφροσύνην . , .

Καί, ταϋ τα  ε ίπών, ό γέρω-Πανοϋργος 
άνεκάγχασε σπασμωδικώ; καί παρετήρησε 
τόν έργοστασιάρχην διά βλέμματος ειρω
νικού.

Ό  κύριος Κουρσΰ έξήλθε, χωρίς νά τω 
είπ·/) λέξιν. 'Η άξιοπρέπειά του δέν τω  
έπέτρεπε πλέον νά συνό ιαλέγητα ι μετά τοΰ 
άθλιου έκείνου καπήλου.

Ό τ ε  έπανήλθεν είς τό έογοστάσιόν του 
ήτο, όσον οΰδέποτε άλλοτε, κατηφής καί 
περίλυπος.

Πρώτον πρόςωπον, τό όποιον συνήντη- 
σεν, ήτο ή Ευφροσύνη. ’Ενδεδυμένη μετά 
κομψότητος άναρμόστου είς τήν θέσιν της , 
μέ βλέμμα ύπερήφανον καί μέ φωνήν θρα- 
σεΐαν συνωμίλει μετά τίνος νέας, τήν ο
ποίαν οί κάτοικοι τοϋ HaUSSOlS έθεώρουν 
μεταξύ τών συνομηλίκων τ η ;  ώ ; τύπον 
καί υπογραμμόν τής άοετής καί τής τ ι 
μ ιότητας Ό  κύριος Κουρσΰ παρετήρησε 
τό άνάομοστον τής πολυτελούς ενδυμασίας 
της καί έστέναξεν έκ βάθους ψυχής ' ε ίτα ,  
χωρίς ουδέ λέζιν ν’ άποτείντ) πρός αυτήν , 
άνήλθεν είς τό δωμάτιόν του; είδοποιή- 
σας μόνον δτι,  άδιαθετών, δέν ήθελε νά 
ποογευματίστ).

Ό  κύριος Κουρσΰ δέν ήθελε νά ΰποκρί-
1 Υ r . « ϊ ·νγ]τοα ενώπιον τ*7,ς συ^,υγου του ως εκ. του- 

του άπεφάσισε πρώτον νά βεβαιωθή ίδίοις 
δμμασι περί τής άληθείας ή μή τών κ α τ α γ 
γελ ιών τού Μουλαβοάν καί ε ίτα  νά προβίί 
είςέπανοοθωτικά καί συντελεστικώτερα μέ
τρα. Μέ πνεύμα τεταραγμένον καί μέ καρ- 
δίαν συντετριμμένην έξήτασε τήν συνεί- 
δησίν του μετά βλέμματος έταστικού καί 
δέν άνεϋρεν έν αΰτή ουδέ τήν έλαχίστην 
μομφήν, δυναμένην νά δώστρ άφορμήν είς 
τοΰς εχθρούς του νά κατηγορήσωσιν αυτού 
επί αδρανείς περί τήν έκπλήρωσιν τών ΰ -  
ψίστων αΰτού καθηκόντων. Μετά δέ τοϋ
το, καθησυχάσας, ποοςεπάθησε νά πείση 
έ-αυτόν δτι οί έργάται του δέν θά κατεδέ- 
χοντο νά φοιτώσιν είς τοιούτον ελεεινόν 
καπηλεϊον καί δτι οΰδεμία ποτέ νεάνις θά 
παρεξέκλινε τής δδού, τήν όποίαν έξ άρ-

χής αΰτός οΰτος έχάραξεν έν τή  πατρ ι-  
αοχική οίκογενεία τού HaUSSOlS. ’Ενώ δ’ 
έσκέττετο ταϋ τα ,  ήκουσεν άντηχούντας 
μαχοοθεν μελωδικούς ήχους μουσικής, οΐ- 
τινες κατέστησαν αΰτόν έξαλλον.

Οί ήχοι οΰτοι, φυσικώ τω  λόγω, έπέσυ- 
ρον τήν κοινήν περιεργίαν άπαντες  δέ οΕ 
έργάται έ^ήλθον πρό τών θυρών τού έργο- 
στασίου καί ύπεδέχθησαν τού; μουσικούς, 
τών όποιων προεποοεύετο ό Μουλαβοάν. 
Ά λ λ ’ ή Ικπληζ ι ;  αΰτών υπήρξε μεγίστη , 
ότε ό γέρω-Πανούργο;,ήιατάξας πρό; σ τ ι γ 
μήν τούς μουσικού; νά παύσωσιν, ήρξατο 
οημηγορών γεγωνυ ί^  τή φωνή είς τούς πεοί 
αυτόν έργάτας καί τ ά ;  συζύγους αυτών, 
προ;~αθών νά έμπνεύσγ) ε ί;  αυτούς τήν ί-  
ί'ιέκν δτι ήρχετο δπως εΰεργετήση αΰτούς, 
παρέχων αυτοΐς τά  μέσα τ ή ;  έντίμου δια- 
σκεδκσεως κατά  τάς ήμερα; καί ώρα; τής 
άναπαύσεώς των. ’ Εν άλλα ις  λέξεσιν, έ- 
γνωστοποίησεν είς αΰτούς τήν σύστασιν 
τού καπηλειού, παρ’ ω θά εύρισκον τούς 
έκλεκτοτέρους οίνου; καί καλώ ; διωργα- 
νωμένην ορχήστραν, δ ι’ ή ;  έδύναντο έλευ- 
θέρω; νά άδωσι καί νά χορεύωσι κατά  
βούλησιν. Τελευτών δέ, ό Μουλαβοάν προς- 
εκάλεσεν αυτούς νά χορεύσωσιν, άφοϋ μά
λ ιστα  είχον τελειώσει τήν έργασίαν των· 
ά λ λ ’ ό γέρω-Πανοϋργος δέν προςεκάλεσεν 
είς τόν χορόν τοΰ ;  πρεσβυτέρου; τών ερ
γα τώ ν  καί τ ά ;  συζύγου; αΰτών, ά λλ ’ δτε 
ή μουσική ήρξατο παιανίζουσα χορόν τ ινα , 
έσυρεν έκ τών χειρών τού; νεωτέοους έξ 
αΰτών καί τάς μάλλον ωραίας καί α γ ά 
μους παρθένου; και αΰθωοε'ι έσχημάτισε 
δ ι’ αΰτών φαιδρότατον κύκλον, όρχούμενον 
έν ΰπαέθρψ μ ετ ’ άπειρου ένθουσιασμο,ϋ καί 
άνεκφράστου άγαλλιάσεως.

Ό  Καρκίνο;— ουτω ; ώνομάζετο ό χωλός 
υπηρέτης τού Μουλαβοάν— έτρεχε πέριξ 
τών εργατών, έφ’δσον τοϋτο έπέτρεπεν αΰ 
τώ  ή χω λό τη ;  του,καί έκίρνα αΰτού; δια- 
δοχικώς έκ τού έκλεκτοτέρου οίνου τού κα 
πηλειού,τόν όποιον ώς δείγμα έ'φερε μεθ’ ε
αυτού έν μικρφ βαρελ ίφ .Ή  ευθυμία ήρξατο 
άπεικονιζομένη επί τών προςώπων πάντων 
τώνέργατών καί ό χορός παρετείνετο πέραν 
τοϋ δέοντος. Ό  κύοιος Κουοσύ έκ τού π α 
ραθύρου τού δωματίου του έβλεπε πάντα  
τα ϋ τα  καί ιδίως παρετήρησε μετά θλ ί— 
ψεως δτι,  διαρκοϋντος τού πρώτου χορού, 
πάντες, νέοι καί νέαι, έτρεξαν ε ί ;  τάς οι
κίας των καί αυτοστ ιγμε ί έπανήλθον έν- 
δεδυμένοι έν έορτασίμω καί κομψοπρεπεΐ 
σ τ ο λ ή .Ά λ λ ’ έξ δλων τών νεανίδων, ή μάλ
λον κομψώς καί έ ν τα ΰ τφ  πολυτελώς ένδε- 
δυμένη ήτο ή Μαριέλλα, τής όποιας τόν 
νούν ειχον παρασύρει δυςτυχώς αί κακαί 
συμβουλαί τής Ευφροσύνη;

Ή  νέα αΰτη και ή άνάμνησις τών λό
γων τού Μουλαβοάν κατετάραξαν τήν καρ- 
διαν αΰτού' πάραυτα δ’ έσχημάτισε τήν 
πεποίθησιν δτι ή Ευφροσύνη ήτο τό άπο- 
λωλός πρόβατον, δπερ έπρεπε νά χωρίση 
τού ποιμνίου του.

Ό  κώδων τοϋ δείπνου τοιέσπασεν αυτόν 
έκ τών σκέψεων τούτων καί ήνάγκασεν αυ
τόν νά κατέλθτι είς τό έστιατόριον.

Ή  Αΰγουστίνη παρετήρησε πάραυτα



την κατήφειαν τοΰ κυρίου Κουβσύ καί ή -  
ρώτησεν αυτόν περί τής α ιτ ία ς  αυτής.

— Οί άνδρε;, άπήντησεν ούτος θλιβε- 
ρώ;, Ιχουσι πάντοτε πο λλά ;  ασχολίας,ένφ 
at γυναίκες,μή ϊχουσαι ούδεμίαν φροντίδα, 
δεν έπιτρέπουσιν εις αυτούς οΰτε καν με- 
λαγχολικοί νά φα ίνωντα ι.

—  Τότε πρέπει νά μένγις διαρκώς εις 
τό γραφεϊόν σου, εϊπεν η Αυγουστίνη.

Βεβαίως, άλλά  μετά τό δεΐπνον, 
διότι εχομεν νά συζητήσωμεν καί κάτ ι τ ι 
άλλο, αγαπητή  μου.

—  Μπά ! άνέκοαξεν ή κυρία Κουρσύ, 
καί τ ί  Ιχομεν νά συζητήσωμεν ;

—  Πολλά πράγματα , ώς αληθείς σύ
ζυγοι.

Καί οντω;· δτε oi δύο σύζυγοι μετέ- 
βησαν ιις  τό γραφεΐόν τοϋ κυρίου Κουρ
ού, ουτος ειπεν εις τήν Α υγουστίνον

— 0 ά  ζητήσω παρά σοϋ, φίλη μου, 
μίαν μικράν θοσίαν.

—  Ποίαν ;
— Ν απολύσγις την Ευφροσύνην.
—  Νά την άπολύσω ; καί δ ια τ ί ; Σέ 

βεβαιώ οτι αυτό δεν θά το κάμω. Ν’ ά- 
πολυσω την Ευφροσύνην, ή οποία μέ π ε 
ριποιείται τόσον καί με κτενίζε ι ;  Ά !  πο
τέ. Ομιλεΐς οΰτω, διότι δεν έσκέφθη; πό
σον μοι αναγκαίοι αύτή ή νέα. Ά λ λ ω ς  τε 
μοί υπόσχεσαι δτι δύνασαι νά μοι α ν τ ι 
καταστήστε  αυτήν ;

—  Βεβαίως- θά εύρη; μίαν θαλαμηπό
λον κοσμιωτέραν καί μάλλον φρόνιμον αύ- 
τής ,  α γαπη τή  μου. "Αν κατωκοϋμεν εις 
Παοισίους, δεν θ’ άνεμιγνυόμην ποσώς εις 
υποθεσιν, ή όποία σέ μόνον αφορά. Ά λ λ ’ 
εδώ, εις τό HaUSSOlS, έν τ φ  μέσφ τών 
έργατικών τούτων οικογενειών, τάς οποίας 
ηθικοποίησα εφ όσον έδυνήθην καί διά 
την ευτυχ ίαν τών οποίων αφιέρωσα τά  
καλλίτερα ?τη τής ζωής μου, το ιαϋτα ι 
γυνα ίκες , ως ή Ευφροσύνη, έξασκοϋσιν έπ ’ 
αυτών επικίνδυνον επιρροήν. Δεν παρετή- 
ρησες λοιπόν έω ; τώρα την σκανδαλώδη 
δ ιαγωγήν τής νέας τα ύ τη ς ,  την όποιαν 
προςπαθοϋσι νά μιμηθώσι καί αί γυναίκες
τοϋ Haussois ;

—  Ναί' είδον δτι αί γυναίκες τών έρ
γα τώ ν  ηρχισαν νά ένδύωνται κάπως κομ- 
ψοτερον τοϋ συνήθους, κα ί τοϋτο όχι ολί
γον με ευχαρίστησε, διότι αγαπώ  πάν
τοτε τήν κομψότητα εις δλας τάς τάζεις 
τής κοινωνίας.

—  Δυςτυχής εγώ! ειπεν δ κύριος Κουρ- 
συ' αλλα  δέν έννοεΐ; δτ ι άν είςχωοήση ή 
πολυτέλεια  εις τό HaUSSOlS— καί δυςτυ- 
χώς ηρςατο είςχωροϋσα— θά καταστραφή 
τό εργον τών χειρών μου, διά τό οποίον 
τοσαϋτα ετη ήγωνίσθην ;

Θα καταστραφή ; άνέκραξεν ή Αύ- 
γουστίνη γελώσα σπασμωδικώ ;' θά κατα- 
στραφή, διότι είδες τάς γυναίκας νά φο- 
ρώσιν ολίγας χρωματιστάς τα ιν ίας καί 
μίαν εσθήτα όπωςδήποτε καθαράν ;

Ν α ί- Γσαε, Γσα δι’ αυτό. Τά ολίγον 
φέρει τό περισσότερον, τό κακόν γενν^ τό 
χειρότερον. Αυγουστίνη, σέ παρακαλώ, ά- 
κουσον τους λόγους μου, διότι έπί τού 
παρόντος αισθάνομαι μεγιστην ηθικήν κα-

τάπτωσ ιν .  Σήμερον απέναντι τού έργο” 
στασίου μας είς άθλιος γέρων ήνέωξεν £ν 
καπηλεΐον, τό όποιον οί έργάται μου ένε- 
καινίασαν μέ χορούς καί μέ άσματα.

—  Μπά ! καί δ ια τ ί  ήμεΐς θέλομεν νά 
χορεύωμεν; δ ιατ ί καί τά  τέκνα καί αί θυ
γατέρες τών έργατών νά μη χορεύσουν ;

—  Αναμφιβόλως, άναμφιβόλως, προς- 
έθηκεν ό κύριος Κουρσύ, έγερθείς καί τρέ
χων, ώς παράφρων, πέριξ τοϋ δωματίου' 
πρέπει νά χορεύωμεν νά διασκεδάζωμεν. 
Θά προςκαλώμεν τούς φίλους μας είς δια
σκεδάσεις, θ’ άγοράσωμεν έκατόν ίππους, 
τους όποιους θά διατρέφωμεν είς τό Ιππο- 
στάσιόν μας, θά δίδωμεν παραστάσεις έν 
τώ  θεάτρφ μας καί θά δαπανώμεν υ
πέρογκα ποσά διά νά γίνωμεν ταχέως 
πτω χο ί ,  διότι δεν πρέπει νά ήμεθα πλού
σιοι. Καί τότε οί έργάται μου θά λέγωσι ! 
καθ’έαυτούς: «Δ ια τ ί  νά μη μιμηθώμεν καί 
ήμεΐς τούς κυρίους μας ;»  Ά λ λ ’ δλα αυτά 
εϊνε ή καταστροφή τοϋ έργου, ή κατεδάφι- 
σις τοϋώραίου καίλαμπροϋ οικοδομήματος, 
τό όποιον άνήγειοα μέ τόσους κόπους καί 
μέ τόσας θυσίας. Ή  ψυχή μου άφιερώθη 
δλη εις την ευημερίαν τών τόπων τούτων. 
Ό χ ι '  δέν ήλθεν άκόμη ό καιρό;, κατά  
τόν όποιον ήμ ε ΐ ;  αυτοί πρέπει νά κατα- 
στρέψωμεν τά  Ιργα τών χειρών μ α ; . “Ο/Γ 
θά πολεμήσω, έφ’ δσον δυνηθώ, τό κακόν 
παράδειγμα καί έλπ ίζω  δτι θά μέ βοηθή- 
ση; ε ί ;  τοϋτο καί σύ, Αυγουστίνη, διότι 
μέ α γ α π ά ; .  "Ω! φίλη μου, μ ήπ ω ; Ιχομεν 
ανάγκην θορύβων καί έπιδείξεων διά νά 
ήμεθα ευτυχείς ; Ό χ ι ,  ποτέ, α γα πη τή  
μου Αυγουστίνη, Γνωρίζεις δτ ι σέ αγαπώ  
από καρδίας, δτι ε ϊ ;  σέ έναπέθηκα τά ;  
χαρά; μου καί τ ά ;  γλυκυτέοα; τών έλπ ί-  
δων μου'άπόδειξον λοιπόν καί σύ δτι φεί
δεσαι τ ή ;  ευ τυχ ία ;  μου καί τής ζωής μου' 
χάριν έμοϋ θυσίασον τήν ποό; τ ά ;  ήδονά; 
καί τ ά ;  διασκεδάσει; άκράτητον κλίσιν 
σου, ή τουλάχιστον περιόρισον α ύ τά ; .  Ά ;  
σβύ σωμεν τό πϋρ έν τή  «ρχή του, πριν ή 
έπεκτείνγ) τ ά ;  φλόγα ; του καί καταστή 
άκατάσχετο ; πυοκαϊά. Συλλογίσου δτι ή 
ευτυχ ία  τού συζύγου σουέξαρτάτα ι έκ τής 
ευ τυχ ία ;  τών οικογενειών τούτων καί δτι 
τήν θυσίαν ταύ τη ν ,  τήν δποίαν ήδη γο- 
νυκλ ιτώ ;  έ ξα ιτε ϊτα ι  παρά σοϋ, θά ά ντα -  
μείψη πλουσιοπαρόχω;, καθιστών σε διά 
βίου ευτυχή . . .

Καί, τα ϋ τα  λέγοντο ;,  ή συγκίνησι; ά - 
πέπνιξε τήν φωνήν του καί εστη ακίνητο; 
καί μέ χεΐρα; έσταυρωμένα; ενώπιον τή ;  
Αυγουστίνη ;.

Ή  κυρία Κουρσύ ώθησε μικρόν τ ινα  
σκίμποδα καί είπε μετά φωνή; γλυκεία ; 
μεμ ιγμένη; μετά ειρωνεία;.

—  Κάθησε λοιπόν, φίλε μου.
Ό  κύριο; Κουρσύ, συγκεκινημένο; έτ ι ,  

έκάθησεν απέναντι α υ τή ; ,
—  Ά ν  καλώ ; σέ εννοώ, ειπεν ή Αύ- 

γουστίνη, α π α ιτ ε ί ;  ώ ;τ ε  τοϋ λοιπού νά 
μη δίδω ούτε χορού; ουτε γεύματα  ε ί; 
HaUSSOlS, φοβούμενο; μή δώσω κακόν πα -  
ράδ ειγμα ε ί ;  τού ;  έργάτα ; σου. Ά λ λ ά  
βλέπω μετά δυςαρεσκείας δτι αναμιγνύε
σαι είς πράγματα , τά  όποια, μά τήν ά-

λήθειαν,δέν εινε τής δικαιοδοσίας σου. Εί* 
σαι δ ιαχειρ ιστή; κα ίέ ν τα ΰ τώ  έργοστασιάρ- 
•/Ύΐς καί κανονίζε ι; τ ά ;  ύποθέσει; σου χω 
ρίς νά με συμβουλευθή; καί χωρί; νά μοι 
δίδ ϊ ΐ ;  λόγον δι’ δ ,τ ι  πρ ά ττε ι ; .  Επομένως 
άξιώ ώ ;τ ε  καί σύ, ό σύζυγό; μου, νά μη 
Ιπεμβαίνη; ε ί ;  τ ά ;  ύποθέσει; τ ή ;  δικαιο
δοσία; μου καί μόνον νά φροντίζϊΐ; περί 
τ ή ;  ευ τυχ ία ;  μου. ' Οπως καί εγώ δέν σοι 
έπέβαλά ποτε νά έκλέξνις ή ν’ απολύσης 
τόν δείνα, ή δείνα έργάτην, ουτω καί σύ 
οφείλεις νά με άφήσγ); έλευθέραν δσον ά- ' 
φορά τήν εκλογήν τών θαλαμηπόλων μου.
Σέ παρακαλώ λοιπόν νά μή έπανέλθη; έπί 
τού αντικειμένου τούτου. Ά ρκε ΐ δτι θέ
λε ι ;  νά με άποστερήσιρ; πάση ; διασκεδά- 
σεω; καί δέν φροντίζεις καθόλου δι’ εμέ. 
’Ιδού- τώρα είνε ή καλλιτέρα έποχή τοϋ · 
έτους, κατά  τήν οποίαν δλοι ταζειδεύουσι 
πρός αναψυχήν άπό τόπου ε ί ;  τόπον, είς 
τήν Γερμανίαν, ε ί ;  τήν ’Ι ταλ ίαν  καί εις 
τόσα άλλα  μέρη. Σύ δμω;, άν σοι προ
τείνω τοιοϋτόν τ ι ,  θά προ;παθήσγ); νά 
προφασισθή; μέ όποιονδήποτε τρόπον. 
Λοιπόν σ’ ερωτώ, κατά  τ ί  μέ ώφελεΐ νά j 
γΐμαι πλούσια, άφοϋ δέν δύναμαι νά δια
σκεδάσω δπω; θέλω ;

Ό  κύριο; Κουρσύ παρετήρησε θλιβερώς 
τήν σύζυγόν του.

—  Μέ κρίνει; πολύ κακώ ;,  άφοϋ πα
ραβάλλει; τήν ευτυχ ίαν  σου μέ αυτήν τήν 
μικράν yapiv, τήν δποίαν σοι εζήτησα.

—  Καί σύ μέ κρίνει; ετ ι χειρότερον, α
γα π η τέ  μου, άφοϋ προτιμά ; τήν ευτυχ ίαν 
τών εργατών σου άπό τή ν  ίδικήν μου.

—  Θεέ μου ! ειπεν δ κύριο; Κουρσύ, 
δέν θέλει; νά μ’ έννοήσ·/);.

—  Καί εγώ σοι λέγω  δτι εννοώ νά μή 
ζήσω ε ί ;  τήν μοναξιάν.

—  Ά λ λ ά  δέν είμαι άνθρωπο; κ ’ έ γ ώ ; . . .
—  Σύ ! καί τ ί  με μέλει διά σέ . . ,
—= Αυγουστίνη, οί λόγοι σου σήμερον 

μοί έπλήγωσαν τήν καρδίαν , . .
—  Διότι α π α ιτ ε ί ;  παράλογα πράγμα

τα  . . . διότι καί σύ σήμερον έφάνη; άν
θρωπο; δυ;τοόπου χαοακτήρο;.

—  Ά λ λ ά  τέλο ; πάντων δό; μοι τόν λό
γον σου δτι θ’ άπολύσνι; τήν Ευφροσύνην. ;

—  Έ γ ώ  ; ποτέ ! . . . Έ χ ε ι ;  καί σύ τό 
δικαίωμα νά το κάμγ);.

—  Ά λ λ ά  τότεθά θυμώση; εναντίον μου. ;
—  Ε ννοε ίτα ι .
—  Οΰτω λοιπόν μοί άρνεΐσαι τήν χ ά 

ριν ταύτην  ;
—  Θά σκεφθώ . . . Δυνάμεθα νά οίκο- 

νομήσωμεν άλλω ;  τό πράγμα.
—  Ώ  ! γνωρίζω δτι κατά  βάθος είσαι 

καλή.
—  Περίμενε λοιπόν. Εΐμεθα είς τόν 

μήνα Μάϊον . . . Περί τά  τέλη τού Ίο υ -  1 
νίου θά μεταβώ ε ί ;  τά  λουτρ» , θά παρα- 
λάβω δέ μετ ’ εμού καί τήν Ευφροσύνην' 
διαρκούση; δέ τ ή ;  απουσία; μου, θά κα
τορθώσει; νά έπαναφέοϊΐ; ε ί ;  τού ;  εργάτας 
σου τήν προτέραν άπλό τη τα  καί νά προ· 
λάβγι; τά  ολέθρια αποτελέσματα, ε ί ;  τά  
όποια δύνανται νά τους ώθήσωσιν οί χο
ροί καί τά  το ιαϋτα . Α λη θώ ς  έβαρύνθην 
πλέον τούς χορούς καί τ ά ;  διασκεδάσεις



xat θέλω νά ρεμβάσω επ ’ ολίγον παρά τ ά ;  
όχθας τοϋ Ρήνου. Ή  κόμησσα Δέ Μαι- 
ζονφόοτ θά μεταβή Εφέτος είς Έ μ ς ,  θά 
ύπάγω καί έγώ νά την συναντήσω . . .

—  Ό μ ιλ ε ίς  σπουδαίως ; ήρώτησεν αυ
τήν ό κύριος Κουρσύ.

—  Όσον και σύ προ ολίγου.
—  Πολύ καλά ' χαίρω πολύ διά τοϋτο, 

Αύγουστίνη. Ή δ η  θα σε άφήσω, επειδή 
αισθάνομαι μεγαλην κόπωσιν.

—  'Αναχωρεί;  δυςηρεστημένος ;
—  Ό χ ι ,  ά λ λ ’^ολίγον λυπημένος' τοϋτο 

5μως δέν δύνατα ι νά σ’ έμποδίστρ τού νά 
κοιμηθή; ήσύχω ;.

— "Ay!  πόσον εινε ενοχλητικοί αυτοί οί 
άνθρωποι τοϋ εμπορίου ! άνέκραξεν ή Αΰ- 
γουστίνη έγερθεΐσα άποτόμως μετά τήν 
άναχώρησιν τοϋ συζύγου της.

Ό  δέ κύριος Κουρσύ, ότε έκλείσθη έν 
τω δωματίω  του, έκρυψε τό πρόςωπον είς 
τάς χε ίοά; του καί έψιθύρισε:

—  Θεέ μου ! άν ή σύζυγός μου δέν μέ 
Ϋΐγάπα . . .

"Επεται συνέχεια.
Σ. Τ.

  ----

Η  ΑΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ
Μ Τ β Ι Ε Τ Ο Ρ Ι Λ  Α Λ Ε Ι  Α Ν Δ Ρ Ο Υ *  Α Ο Τ Μ Α

Συνέχεια· ίδ ; προηγούμενον φύλλον.

—  Ή θελον νά σά; Ιβλεπον είς τήν θέ- 
σιν μου. Είς σύζυγος, νομιζόμενος νεκρός, 
άναζίΐ, ένώ ή σύζυγος δέν δύνατα ι ν’ α 
πομακρυνθώ) τοΰ προσκεφαλαίου τοϋ λεγο
μένου ψυχορραγοϋντο;, ώστε δέν δύναμαι 
νά ομιλήσω ή νά μειδιάσω πρός αυτήν. 
’Επεθύαουν νά κατασπαοάξω τ ινά . . .

Ό  Σαίν-Λύκ άπεκρίθη δ ι’ έκρήξεω; γ έ 
λωτος, οστις ίφόβισε τά  έν τω  μικρφ κή- 
πω στοουθία.

—  ΤΑ! τ ί  άπλοϋ ; άνθρωπος! άνεφώνη- 
σε. Καί έπε ιτα  αί γυναίκες άγαπώσιν αυ 
τόν τόν Βουσύ, ενα μαθητήν! ’Αλλά , φίλε 
μου, χάνετε τό λογικόν σας* δέν υπάρχει 
εις τόν κόσμον ευτυχέστερος υμών έοα- 
στής.

—  A ! καλλ ισ τα  ! άποδειξατέ μοι 
τοϋτο ΰμεΐς, ό έγγαμος.

—  Nihil facilius (οΰδέν εΰχερέστερον), 
ώς έλεγεν ό ’Ιησουίτης Τρικέτος, ό π α ι 
δαγωγός μου' είο'θε φίλος τοϋ κυρίου δέ 
Μονσορώ ^

—  ’Εντρέπομαι, χάριν τ ή ;  τ ιμ ή ;  τοϋ 
ανθρωπίνου πνεύματος, καί νά το λέγω .
Εκείνος ό εύήθης μέ ονομάζει φίλον του.

—  Λοιπόν ; έστέ φίλος του.
—  ”Ω ! . . . νά καταχρασθώ τοιούτου 

τ ίτλου .
— Prorsus abrardum ! έλεγε πάν

τοτε ό Τρικέτος. Είναι, αληθώς,φίλος σας;
—  Τό λέγει.
— Ό χ ι ,  άροϋ σάς καθιστά δυστυχή, 

ένώ σκοπός τής φ ιλίας είναι ή δι’ άλλήλων 
ευτυχ ία  τών  ανθρώπων- οδτω, τουλάχ ι
στον, ορίζει τήν φιλίαν ή Αΰτοϋ Μεγαλεί
ο ίη ς ,  είναι δ’ ό βασιλεύς εγγράμματος.

Ό  Βουσύ έγέλασεν.

—  ’Εξακολουθώ,εϊπεν δ Σαίν-Λύκ. 'Εάν 
ό Μονσορώ σάς καθιστά δυστυχή, δέν εί- 
σθε φίλοι, επομένως δύνασθε νά ποοσενε- 
χθήτε πρό; αΰτόν ώς πρός άδιάφορον καί 
ν’ά π α γά γη τε  τήν σύζυγόν του ή ώς έχθοόν 
καί νά τον φονεύσητε έκ νέου, έάν δέν ή- 
ναι ηΰχαριστημένος.

—  Πραγματικώς, είπεν ό Βουσύ, τόν 
άποστρέφομαι.

—  Καί αύτός σάς φοβείται.
— Νομίζετε, δτι δέν με αγαπά  ;
—  Διάβολε ! δοκιμάσατε ’Α παγάγετε  

τήν σύζυγόν του καί θά ϊδητε.
—  'Ακολουθείτε πάντοτε τήν λογικήν 

τοΰ πάτερ Τρικέτου ;
— 'Ο χ ι ,  άλλά  τήν ίδ ικήν μου.
—  Σάς συγχαίρω.
—  Σάς εΰχαριστεΐ ;
—  Ό χ ι .  Προτιμώ νά έςακολουθήσω ών 

τίμιος άνθρωπος.
— Καί ν ’ άφήσητε τήν δέσποιναν Μον

σορώ νά θεραπευσγ) φυσικώς καί ηθικώς 
τόν σύζυγόν της ; Δ ιότι, έπί τέλους, έάν 
φονευθήτε, αΰτή θά προσκολληθή είς τόν 
μόνον άπομένοντα αΰτί) άνδρα . . .

Ό  Βουσύ συνωφρυώθη.
—  Πλήν, προσέθετο ό Σαίν-Λύκ, ιδού 

ή κυρία Σαίν-Λύκ* ζητήσατε  τήν συμβου
λήν της. Κατήρτισεν ανθοδέσμην έκ τοΰ 
κηπαρίου τ ή ;  βασιλομήτορος καί θά είναι 
εύδιάθετος. Ά κούσατέ  την , οί λόγοι της 
είναι χρυσοί.

Τω όντι, ή ’Ιωάννα ήρχετο άκτινοβο- 
λοϋσα έξ εΰτυχ ίας και πλήρης πονηριάς.

Ό  Βουσύ έχαιρέτησεν αΰτήν.
Ή  ‘Ιωάννα έτεινεν αΰτώ  τήν δεζιάν, 

δπερ άποδεικνύει, δτι δέν εφερεν τήν συνή
θειαν ταύτην  έξ ’Α γγλ ία ς  ό πληρεξούσιος 
Δυβοά μετά τής συνθήκης τ ή ;  τ ε τραπλή ;  
συμμαχίας.

—  Πώς Ιχουσιν οί έρωτε; ; είπεν, ένώ 
έδενε τήν ανθοδέσμην της διά χρυσού νή
ματος.

—  ’Αποθνήσκουσιν, είπεν ό Βουσύ.
— Είναι πληγωμένοι καί λιποθυμοΰ- 

σιν, ϊ ίπ εν  ό Σαίν-Λύκ- στο ιχηματ ίζω , δτι 
θά Ιπαναφέρεις αΰτούς είς τ ά ;  αίσθήσει; 
των , ’Ιωάννα.

— Έ μπρό ;,  άπήντησεν ή ’Ιωάννα, ά ;  
μοι δείξωσι τήν πληγήν.

—  ’Ιδού έν δυσί λέξεσιν, ειπεν ό Σαίν- 
Λ ύκ - δ κύριο; δέ Βουσύ δέν α γαπά  νά 
ποοσμειδιάση τω  Μονσορώ καί υποχωρεί.

—  Καί θά τ ψ  άφήσ-/) τήν ’Αρτέμιδα ; 
άνέκραξεν ή ’Ιωάννα μετά φρίκη;.

Ό  Βουσύ, άνησυχήσα ;,  προσέθετο :
—  "Ω ! κυρία, δ Σαίν-Λύκ δέν σά; εί

πεν, δτι θέλω ν’ άποθάνω.
*Η ’Ιωάννα προσέβλεψεν αΰτόν μετά 

συμπαθεία ; ήκιστα εΰαγγελ ική ; .
—  Δ υστυχή ; Ά ρ τ ε μ ι ;  ! έψιθύρισεν α 

γα π ά τε ,  λοιπόν ! ’Αναμφιβόλω;, δλοι οί 
άνδρε; είναι άγνώμονε; !

—  ‘Ωραία ! είπεν δ Σαίν-Λύκ, ιδού ή 
ηθικολογία τ ή ;  συζύγου μου.

—  'Αγνώμων, έγώ ! άνεφώνησεν ό Βου
σύ, διότι φοβοϋμαι νά έξευτελίσω τόν έ 
ρωτά μου, ύποτάσσων αΰτόν ε ί; τήν άναν- 
δρον υποκρισίαν ;

—  Α ί ! κύριε, τούτο είναι ά π λώ ;  ά τε 
χνο; πρόφασι;, ειπεν ή ’Ιωάννα. Έ άν ή- 
ράσθε πραγματικώ ;,1να  μόνονέ ξευτελισμόν 
θά έφοβεΐσθε, τό νά μή άγαπάσθε πλέον.

—  ΤΑ ! α !  ειπεν δ Σαίν-Λύκ, ανοίξατε 
τήν φαρέτραν σα ; ,  ά γαπητέ  μοι.

— ’Αλλά,κυρία ,ε ίπεν εΰμενώ; ό Βουσύ, 
ύπάρχουσι θυσίαι . . .

— Ούδέ λέξιν πλέον. 'Ομολογήσατε, 
δτι δέν έράσθε πλέον τ ή ;  Ά ρτέμ ιδο ; καί 
θά είναι μάλλον άξιον έντιμου άνδρό,.

Ό  Βουσύ ώχρίασεν έπί τ·?, ιδέα ταύτν).
—  Δέν τολμάτε νά το ε ίπητε άλλά θά 

τολμήσω νά το είπω έγώ πρό; αΰτήν.
—  Κυρία ! κυρία !
—  Είσθε άστείοι μέ τ ά ;  θυσία; σα;. 

Ά λ λ ’ ήμεί ;  δεν κάμνομεν θυσία; ! Τό νά 
κινδυνεύσ-/) νά σφαγή ύπό τής τίγρεως, ΰπό 
τοϋ Μονσορώ' νά διατηρή, άθικτα τά  δι- 
κα ιώματά  της άπέναντι ενός άνδρός, διά 
τής ισχύος τ ή ;  θελήσεω;, τήν δποίαν οΰδ’ 
δ Σαμψών, οΰδ’ δ Α νν ίβ α ;  ήθελον έχε ι- 
νά δαμάζγι τό άγριον θηρίον, δπω; ζεύξν) 
αΰτό ε ί; τό άρμα τοϋ τροπαιούχου, τα ϋ τα  
δέν είναι ήρωϊσμός ; Ώ  ! ομνύω, δτι ή 
Ά ρτεμ ις  είναι έξοχος, έγώ δέ οΰτε τό τέ
ταρτον δσων πράττει καθ’ έ*άστην θά ή -  
μην ικανή νά πράςω.

—  Εΰχαοιστώ, άπεκρίθη ό Σαίν-Λύκ 
μετά βαθύτατης ύποκλίσεω ;, η τ ι ;  προΰ- 
ξένησε τή Ιω ά ννη  άπλετον γέλωτα .

Ό  Βουσύ έδίσταζε.
— Καί σκέπτετα ι ! άνέκραξεν ή ’Ιω

άννα δέν γονυπετε ί νά είπτρ ή μ α ρ τ o r  !
— “Εχετε δίκαιον, άπήντησεν δ Βουσύ, 

είμαι μόνον άνήρ, δήλα δη πλάσμα άτε -  
λ έ ;  καί κατώτερον τ ή ;  κοινοτέρα^τών γ υ 
ναικών.

—  Χαίρω πολύ, ειπεν ή ’Ιωάννα, δτι 
πείθεσθε.

—  Τί με διατάσσετε ;
—  Υ π ά γ ε τ ε  παραχρήμα νά έπισκε- 

φθήτε . . .
—  Τόν κύριον δέ Μονσορώ ;
—  Αί ! τ ί ;  σδ ; όμιλεί περί αΰτού ; .  . . 

τήν Ά ρτέμ ιδα .
—  Νομίζω δμω;, δτι είναι πάντοτε ό- 

μοϋ.
—  Ό τ ε  έπεσκέπτεοθε τόσον συχνάκι;  

τήν κυρίαν δέ Βαρβεζιέ, δέν είχε πάντοτε 
πλησίον τ η ;  εκείνον τόν μέγαν πίθηκον,δς- 
τ ι ;  σά; έδακνε, διότι ήτο ζηλότυπο ; ;

Ό  Βουσύ έγέλασεν, ό Σαίν-Λύκ έμι- 
μήθη αΰτόν καί ή ’Ιωάννα ήκολούθησε τό 
παράδειγμά των.

—  Κυρία, είπεν έπί τέλους δ Βουσύ, υ 
πάγω  παρά τώ  κυρίψ δέ Μονσορώ. Τ γε ι -  
αίνοιτε.

Άπεχωρίσθησαν, άφοϋ ό Βουσύ συνέ
στησε τώ Σαίν-Λύκ έχειιυθίαν ώ ;  πρό; τήν 
ύπ ’ αΰτού πρόκλησιν τών ευνοουμένων.

Ό  Βουσύ, πραγμ ατ ικώ ; ,  μετέβη ε ί ;  τήν 
οικίαν τού κυρίου δέ Μονσορώ, τον όποιον 
εΰρε κλινήρη.

Ό  κόμη; Μονσορώ, ίδών αΰτόν, έξέ- 
πεμψε κραυγά; χαράς.

Ό  Ρεμή είχεν ύποσχεθή δτι τό τραύμα 
αΰτοϋ ήθελε θεραπευθή πρό τής παρελεύ- 
σεως τριών έβδομάδων.



Ή  Α ρτεμ ις  έθεσε τόν δάκτυλον έπί τών 
χειλέων της· τοιουτοτρόπως έχαιρέτα τόν 
Βουσύ.

’Εδέησε ν’ άφηγηθή, οΰτος πρός τόν κό- 
μητα  τήν Ιστορίαν τής αποστολής, διά 
τής όποιας είχεν επιφορτίσει αυτόν ό δούξ 
δ' Άνζ^οϋ, τήν είς τό Λιϋβρον έπίσκεψίν 
του, τήν δυσαρέσκειαν τοϋ βασιλέως καί 
τήν ψύχραν στάσιν τών εΰνοουυ.ένων.

Ό  Βουσύ έποιήσατο χρήσιν τής φρά- 
σεως ψυχρά στάσις , διά τήν οποίαν ή Ά ρ- 
τεμις έγέλασεν.

Ό  Μονσορώ, σκεπτικός είς τά άκουσμα 
εκείνων τών ειδήσεων, παρεκάλεσε τόν 
Βουσύ νά κλίνη ποός αυτόν καί τώ  ειπεν 
είς τό ους:

—  'Υπάρχουσιν είσέτι καί ετερα σχέδια;
—  Πιστεύω, άπήντησεν ό Βουσύ.
—  Ά κούσατέ μου, ειπεν ό Μονσορώ, 

μή εκτίθεσθε διά τόν δυσειδή εκείνον άν
θρωπον τόν γνωρίζω, είναι άπιστος' σάς 
εγγυώμαι, δτι δεν οπισθοχωρεί απέναντι 
τής προδοσίας.

  Τό ήξεύρω, ειπεν ά Βουσύ μέ μειδί
αμα, τό όποιον άνέμνησεν ε ί:  τόν κόμητα 
τήν περίπτωσιν, καθ’ ην ό Βουσύ έπαθεν 
έκ τής προδοσίας τοϋ δουκός.

—  Σάς τό λέγω , δ ιότ ι ,π ιστεύσατέ μοι, 
ειπεν ό Μονσορώ. εΐσθε φίλο; μου καί θέλω 
νά καταστήσω υμάς προσεκτικόν Πρός 
τούτοις, οσάκις εύρίσκεσθε είς δυςχερή θέ- 
σιν, ζη τε ίτ ε  τήν συμβουλήν μου.

—  Κύριε ! κύριε ! πρέπει νά κοιμν,θήτε 
μετά τήν αλλαγήν  τοϋ τραύματός σας, 
είπεν ό Ρεμή.

—  Ναί, φ ίλ τατε  ιατρέ. Φίλε μου, πε- 
ριδιαβάσατε είς τόν κήπον μετά τής κ υ 
ρίας δέ Μονσορώ. Λέγουσιν, δτι εφέτος ό 
κήπος είναι θελκτικός.

—  Είς τάς προσταγάς σας, άπεκρίθη ό 
Μονσορώ.

or
A t  avvjoυχ ίαε  ΐο ΰ  κυρ£ο\> 

δέ ΛΙοναο,οώ.
Είχον παρέλθει δέκα καί πέντε ήμέοχι 

άπό τοϋ τραυματισμού τού Μονσορώ καί 
ή κατάστασ ις αυτοϋ, άνά πάσαν ημέραν, 
έβελτιοϋτο" είχεν άποφύγει τόν πυρετόν, 
χάρις είς τήν εφαρμογήν τού ψυχρού υδα- 
τος, τού νέου τούτου θεραπευτικού μέσου, 
τό όποιον ή τύχη  ή μάλλον ή Θεία Πρό
νοια άπεκάλυψε τώ  ’Αμβροσίω Παρέ, δτε 
αίφνης έπαθε μέγαν τιναγμόν.

Ό  κόμης Ιμαθεν, δτι ό δούξ είχεν έπι- 
στρέψει είς Παοισίους μετά τής βασιλομή- 
τοοος καί τών ’Ανδεγαυών του, αυτη  δ’ ή 
εϊδησις προΰξένησεν α ΰ τφ  άνησυχίαν.

Είχε δέ δίκαιον ν’ άνησυχτί, διότι, τήν 
επιούσαν τής άφίξεώς του, ό πρίγκηψ,έπί 
τ ϊί ποοφάσει νά πληροφορηθϊί περί τής κα- 
ταστάσεως τής  ύγιείας του, ήλθεν είς τό 
επί τής όδού τών Μικρών Πατέρων μέγα- 
ρόν του. Οΰδ’ ήδύνατο ό Μονσορώ νά μή 
δεχθϊί αυτόν, διότι δέν κλείονται αί θύραι 
ενώπιον βασιλικής ύψηλότητος, ή τ ις  π α 
ρέχει τοιοΰτο δείγμα φιλοστόργου διαφέ- 
ροντος.

’Αφού άπήλθεν ό πρίγκηψ, ό Μονσορώ 
έκά)εσε τήν σύζυγόν του, στηριχθείς δ’έπί 
τοϋ βραχίονος αυτής, περιήλθε τρις τό ά- 
νάκλιντρόν του πχοά τάς διαμαρτυρίας 
τοϋ Ρεμή.

Μετά δέ τοϋτο, έκάθησεν έπί τού άνα · 
κλίντρου μέ τό ΰφος φαιδρόν, έξ ού ή Ά ρ -  
τεμις έμάντευσεν, δτι έμελέτα πονηριάν 
τ ινά .

Τοϋτο δμως υπάγετα ι είς τήν οικιακήν 
ιστορίαν τού Μονσορώ, επομένως ας έπα- 
νέλθωμεν είς τήν ελευσιν τοϋ δουκός δ’ 
"Ανζ^οϋ, ή τ ις  προσήκει είς τό έπικόν υ.έ 
οος τούτου τού βιβλίου.

‘Η ήμέρα τής είς τό Λ,ούβρον εισόδου 
τού Φραγκίσκου Βαλοά δέν ύπήρξεν άδιά- 
φορος είς τούς οφθαλμούς τών παρατηρη
τών.

’Ιδού τ ί  οΰτοι παρετήρησαν.
Μεγάλην επχρσιν έκ μέρους τοϋ βχσι- 

λέως.
Μεγάλην χλ ιαρότητα  έκ μέρους τής 

βασιλομήτορος.
Ταπεινόφρονχ αύθάδε'.αν έκ μέρους τοϋ 

δουκός δ’ ’Ανζ^ού, δστις έφαίνετο, δτι έ 
λεγε:

— Δ ιατ ί διάβολον μέ μετακαλε ΐτε ,  ά 
φοϋ μέ ύποδέχεσθε μετά τοσαύτης άπαοε- 
σκε ίας . ;

Ή  ύπόδοχή ήρτύετο διά φλογερών καί 
προσβλη τ ικών βλεμμάτων τών κυρίων Λ ι-  
βαρότου, Ριβεϊράκ καί Ά ντραγκέ ,  οΐτινες, 
ποοειδοποιηθέντες ύπό τού Βουσύ, ύπερέ- 
χαιρον νά κάμωσι τούς μέλλοντας ά ντα -  
γωνιστάς των νά έννοήσωσιν, δτι, εάν τ υ 
χόν έκωλύετο ό άγών, τό κώλυμα δέν ή 
θελε βεβαίως προέλθει έξ αυτών.

Ό  Σχικώ, κ α τ ’ εκείνην τήν ημέραν, έ
καμε πλειονας έκδρομάς ή  δσας ό Καΐσαο 
τ ή ν  προτεραίαν τής έν Φαρσάλοις μάχης.

’Ακολούθως, έπήλθεν άκρα γαλήνη .
Τήν έπαύριον τής είς τό Λο'ύβρον έπ ι-  

στροφής του, ό δούζ δ’ ’Ανζιοϋ έπεσκέφθη 
αύθις τον τραυματίαν.

Ό  Μονσορώ, πληροφορηθείς περί τών 
έλαχίστων λεπτομερειών τής συνεντεύ- 
ξεως τοϋ βασιλέως μετά  τοϋ άδελφοϋ του, 
περιεποιήθη τόν δούκα,διά λόγων καί θω
πειών, δπως ύποδαυλισγ) τάς έχθρικάς αυ 
τού διαθέσεις.

Μετά δέ τήν αναχώρησή τού δουκός, 
έστηρίχθη έπί τοϋ βραχίονος τής συζύγου 
του, ά ντ ϊ δέ νά περιέλθϊ] τρις τό άνάκλιν- 
τρόν του, περιήλθεν άπαξ τόν θάλαμον.

Ε ίτα  έκάθ/ισεν έπ ί,  τού ανακλίντρου, 
φαιδρότερος ή τό πρώτον.

Τήν αυτήν εσπέραν, ή Α ρ τεμ ις  ειδο
ποίησε τόν Βουσύ, δτι ό Μονσορώ, βεβαιό
τα τα ,  έσχεδίαζέ τ ι .

Μετ’ ολίγον, δ Μονσορώ καί ό Βουσύ 
εύρέθησαν μόνοι.

—  Ό τ α ν  συλλογίζωμαι, είπεν ό Μον
σορώ, δτι ό πρίγκηψ, δστις μοί δεικνύε
τα ι  τόσον περιποιητικός, είναι θανάσιμος 
εχθρός μου καί δτι ήθέλησε νά με δολο- 
φονήστρ, διά χειρός τοϋ Σχίν-Λύκ . . .

—  Ώ  ! νά σάς δολοφονήσει ! είπεν ό 
Βουσύ- προσέξατε, κύριε κόμη, ό Σχίν- 
Λύκ είνχι καλός ευπατρίδης, ύμεΐς δ’ αυ

τός ώμολογήσατε, δτι προύκαλέσατε αυ
τόν καί δτι έτραυματίσθητε έν μονομα · 
χ ία

— Είμαι σύμφωνος, ά λ λ ’ οΰχ ήτταν 
αληθεύει, δτι ήτο οργανον τών εισηγή
σεων τού δουκός.

— ’Ακούσατε, είπεν ό Βουσύ, γινώσκω 
τόν δούκα καί ιδίως γινώσκω τόν Σχίν- 
Λ ύκ ’ οφείλω δέ νά εΐπω ύμϊν, ότι ό Σχίν- 
Λύκ ανήκει άποκλειστικώς είς τόν βασι
λέα κχί οΰχί είς τόν πρ ίγκηπα. Ά  ! έάν 
έτραυματίζεσθε ύπό τοϋ Ά ντρ α γκέ ,  τοϋ 
Λιβχρότου ή τοϋ Ρ·:βε'£ράκ, δέν θά έλεγον 
οχι. . .  ά λ λ ’ ύπό τοϋ Σχίν-Λύκ ..

—  Ύ μ ε ΐς  δέν γινώσκετε τήν ιστορίαν 
τ ή ;  Γαλλ ίας , ώς έγώ γινώσκω αυτήν, 
φ ίλ τα τέ  μοι κύριε δέ Βουσύ, είπεν ό Μον
σορώ, έμμένων είς τήν γνώμην του.

Ό  Βουσύ ήδυνατυ νά τώ  άπαντήσ·/], 
οτι, έάν έγίνωσκε μέν κακώς τήν ιστο
ρίαν τής Γ αλλ ίας ,  έγίνωσκεν Ομως καλώς 
τήν τής Ά νδ ε γ α υ ΐζ ς  καί ιδίως τού μέ
ρους, έν ω εκειτο τό Μεριδόρ.

Μετ’ όλιγας γμέρας, ό Μονσορώ ήδύ- 
νήθη νά έγερθή, καί νά κατέλθη είς τόν 
κήπον.

—  Τοϋτο μοί άρκεΐ, είπεν, δ ιε  έπέ- 
στρεψεν είς τόν κοιτώνα του. 'Απόψε, θά 
μετοικήσωμεν.

— Δ ιατ ί ; είπεν ό Ρεμή. Μήπως δέν 
είνχι καλός ό αήρ τής όδού τών Μικρών 
Πατέρων ή δέν έχετε διασκεδάσεις;

— ’Α π’ έναντιας, είπεν ό Μονσορώ, αί 
διασκεδάσεις ύπεραφθονοϋσιν ό κύριος δ' 
Άνζ^οϋ μέ κουράζει με τ ά ;  επισκέψεις του' 
φέρει πάντοτε μεθ’ έχυτοϋ τριακοντάδα 
ευπατριδών, τών όποίων ό κρότος τών 
πτερνιστήρων βλάπτε ι τ ά  νεύρά μου.

— ’Αλλά πού θά υπάγετε ;
— Δ ιέταξα νά έτοιμάσωσι τήν μικράν 

οικίαν μου τής όδού Τουρνέλ.
Ό  Βουσύ καί ή "Αοτεμις, διότι ό Βου

σύ ήτο έκεΐ πάντοτε ,  άντήλλαξαν  βλέμμα 
έρωτικών αναμνήσεων.

— Πώς! είς έκείνην τήν κχλύβην; χνε- 
φώνησεν άσυνέτως ό Ρεαή.

_  Ά !  ά! τήν γνωρίζετε, είπεν ό Μον
σορώ.

—  Διάβολε! είπεν ό νεαρός ιατρός, τ ίς  
δέν γνωρίζει τάς κατοικ ίας τοϋ κυρίου άρ- 
χ ικυνηγοϋ, μάλ ιστα  δ ’ έάν κατφκησεν είς 
τήν όδόν Βωτρελλή ;

Ό  Μονσορώ, καθ’ Ιξιν, συνέλαβέ τ ινας 
αορίστους ύπονοίας.

—  Ναί, ναί, έκεΐ θά υπάγω , είπεν. ’Ε
κεί, τό πολύ τέσσαρα πρόσωπα όύναταί 
τ ις  νά δεχθή, Είναι φρούριον, διά τού 
παραθύρου τού οποίου βλέπει τ ις  τούς 
προσερχομένους έπ ισκέπτας έξ άποστάσεως 
τριακοσίων βημάτων.

—  Ώ στε ; ήρώτησεν ό Ρεμή.
—  Ώ σ τ ε  δύνατα ί τ ις  ν’ άποφεύγϊ] α υ 

τούς, είπεν ό Μονσορώ, μάλιστα  δτε είναι
υγ ιής .

Ό  Βουσύ εδηξε τά  χείλη του, φοβη
θείς μήπως ήθελεν έλθει καιρός, κχθ' δν ό 
Μονσορώ ήθελεν άποφεύγει έπίσης αυτόν.

Ή  "Αρτεμις έστένχξε, διότι άνεμνή- 
σθη, δτι έξ εκείνης τής οικίας είδε τόν



Βουσύ τετραυματισμένον καί λιπόθυμον
Ό  Ρεμή έσκέφθη καί διέκοψε πρώτος 

-ΓΥΐν σιγήν.
—  Δέν δύνασθε, είπε.
— Δ ιατ ί ,  παρακαλώ, κύριε ιατρέ.
•— Διότι ό άρχικυνηγό; τ ή ;  Γ α λλ ία ;  . 

όφειλει νά δέχητα ι επισκέψεις, νά Ιχη ύ- 
πηρέτα; καί νά διατηρή 'ίππου; καί κύ- 
V*;. Νά εχγ] μέγαρον διά τού; κύνα ; του, 
τό έννοώ, άλλά νά έχ/) φωλεάν δ ι’ έυατόν, 
είνε αδύνατον.

—  Χμ! είπεν ό Μονσορώ, ώσεί θέλων νά 
είπϊ): είναι άληθέ ;.

—  Ά λ λ ω ; ,  είπεν ό Ρεμή, οφείλω νά 
προσθέσω, άφοϋ είμαι ιατρό; καί τ ή ;  καρ- 
δία;, δέν απασχολεί ΰμ ά ; ή ενταύθα δ ια
τριβή υμών.

—  Ά λ λ ά  τ ίνο ;  ;
—  Τνί; δεσποίνης.
—  Λοιπόν ;
—  Λοιπόν, χ ;  μετοικήστ) ή κόμησσα.
—  Νά χωρισθώ α ΰ τή ;  ! άνέκραξεν ό 

Μονσορώ, π ,οσηλώσα ; έπί τ η ;  Ά ρτέμ ι-  
δο; βλέμμα, τό όποιον βεβαίω; ένειμε 
πλείονα όργήν ή έρωτα.

— Γότε, άποχωρίσθητε τοΰ ύμετέοου 
αξιώματος, παρα ιτήθητε τοΰ αξιώματος 
άρχικυνηγοϋ' νομίζω, δτι τοΰτο θά ήτο 
συνετόν, διότι ή θά έκτελεϊτε τήν υπηρε
σίαν υμών η όχι' έάν δέν την έκ τελείτε, 
θέλετέ δυσαρεστεΐ τόν βασιλέα, έάν δέ 
την έ κ τ ε λ ε ϊτ ε . ..

—  Θά πράξω ο ,τ ι δέον είπεν ό Μον- 
«ορώ μέ τού; όδόντα; συνεσφιγμένου;, 
άλλά δέν θέλω έγκαταλείψε'. τήν κόαησ- 
βαν.

—  Μόλι; ό κόμη; έπέρανε τήν φράσιν 
του, μ έγα ;  θόρυβο; ΐπ πω ν  καί φωνών ή- 
κούσθη ε ί ;  τήν αύλήν.

—  Πάλιν b δούξ ! έψιθύρισεν ό Μον
σορώ.

—  Ναί, άκριβώ;, ειπεν ό Ρεμή, ίδών 
έκ τοΰ παραθύρου.

Παραχρήμα ό δούξ, y άρι; ε ί ;  τό προ
νομίαν τών πριγκήπων τοΰ νά μή προα- 
ναγγέλλω ντα ι ,  είσήλθεν ε ί ;  τόν θάλαμον.

Ό  προσεκτικό; Μονσοοώ είδεν, δτι τό 
πρώτον βλέμμα αύτοΰ έορίφθη έπί τ η ;  
Άρτέμ ιδο ;.

Ά λ λ ’ αί άνεζάντλητο ι πεοιποιήσει; τοΰ 
δουκό; πρό; αύτήν έκράτυνον τήν πεποί- 
θησιν τοΰ Μονσορώ' ό δούξ δ’ Ά νζ ιο ϋ  έ- 
Χόμισε πρό; τήν  Ά ρτεμ ιν  |ν τών σπανίων 
Κοσμημάτων, τών όποιων τρία ή τέσσαρα 
Χατεσκεύαζον, δι’ όλου τοΰ βίου των οί 
Υπομονητικοί καί γενναίοι καλλετέχνα ι οί 
Οοξάσαντες τή ν  εποχήν των, καθ’ ήν τά  
«ριοτουργήματα,παρά τήν βραδύτητα τνί; 
Χατασκευής των  ήσαν συχνότερα τής σή
μερον.
( Τά κόσμημα έκεΐνο ήτο έγχειρίδιον, ε- 
χον λαβήν έκγεγλυμμένου χρυσού' ή λαβή 
ίύτοΰ ήτο φιαλίδιον καί έπί τής λεπίδο; 
«αρίστατο έν άναγλύφψ . καλλ ιτεχν ικώ- 
τατα κατειργασμέν·/), ολόκληρο; Θήρα* κύ- 
νε;, ΐππο ι θηρευταί, θή οαμα, δένδρα καί 
βτερέωμα συνεχέοντο έν άρμονικώ συμ- 
•Λέγματι, τό όποιον έφείλκυε λίαν εΰαρέ- 
*Τω: τά  βλέααατα .

— Ά ;  το ίδωμεν, »ίπεν ό Μονσορώ, 
δστι; έφοβεϊτο μήπω ; υπήρχε κεκρυμμέ- 
νον έπιστόλιον έν τνί λαβή αύτοΰ.

Ό  πρίγκηψ προκατέλαβε τόν φόβον του 
καί διήρεσεν ε ί;  δύο μέρη τό κόσμημα, λέ- 
γων :

—  Πρό; ύμ ά ;,  τόν κυνηγόν, την λ ε π ί 
δα πρό; τήν κόμησσαν τήν λαβήν. Κα
λήν ήμέοαν, Βουσύ εισθε, λοιπόν, στενό; 
φίλο ; τοΰ κόμητο; τώρα ;

Ή  “Αρτεμι; ήουθρίασεν.
Ό  Βουσύ δμω; δέν έταραχθη.
—  Έ ςο χ ώ τα τε ,  ειπε, λησμονείτε, δτι 

ή Ί 'μετέρα  Ύ ψ η λ ό τη ;  μ ’ έπεφόρτισε, τήν 
σήμερον πρωίαν, νά Ιλθω νά πληροφορηθώ 
περί τ ή ;  καταστασεω ; τ ή ;  ύ γ ιε ία ;  τοΰ 
κυρίου δέ Μονσορώ. Ώ ;  πάντοτε , ύπή -  
κουσα ε ί ;  τάς δ ια ταγάς τ ή ;  Ύ μετέρα ; 
Ύ ψ ηλό τη το ς .

—  Είναι αληθές, είπεν ό δούξ.
Ε ίτα , έκάθησε πλησίον τής Άρτέμιδος 

πρός ήν έλάλησε χαμηλοφώνω ;.
Μετά μίαν δμω; στιγμήν :
—  Κόμη, είπεν, ό καύσων είναι άνυ- 

πόφορο; ε ί ;  τοΰτο τό δωμάτιον. Βλέπω, 
δτι ή κόμησσα π ν ίγ ετα ι ,  έπομένω; θά 
προσφέρω αΰτΤ) τόν βραχίονα μου, δπω; 
περιδιαβάστρ ολίγον ε ί; τόν κήπον.

Ό  σύζυγο; καί ό έραστή; ά ντήλλαξαν  
όογίλον βλέμμα.

Ή  “Αρτεμι; ,  προσκληθεΐσα υπό τοΰ 
πο ίγκηπο ;,  ήγέρθη καί Ιλαβε τόν βραχίο
να αύτοΰ.

Έ πετα ι συνέχεια.
Λ μ λ ·

Μ Α Ρ Ι Ν Ο Σ  Φ Α Λ Ι Ε Ρ Ο Σ
ΕΚ ΤΩΝ -ΦΑΝΤΑΣΤΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑΤΩΝ- ΤΟΤ ΟΦΜΑΝ

Σ υ ν έ χ ε ια ,  ϊδ ε  πρ ο η γο ύιιενον φ ύ λ λ ο ν .

Δ'

’Ολίγον καιρόν μετά τα ϋ τα  ή εϊδησι; 
τοΰ γάμου τοϋ Φαλιέρου μετά τή ;  ώραία; 
Ά ννο υ ν τσ ιά τα ;  έδημοσιεύετο έν δλη τή 
πόλει καί έγίνετο τό «ντικείμενον τών μ άλ
λον παραδόξων σχολίων, διότι προδήλω; 
ήτο άλλόκοτο; ή άντ ίθεσ ι;  τοϋ κύπτοντο ; 
ύπό τό δουκικόν στέμμα τοϋ γέροντο; τού
του, συρομένου άπό τοϋ βραχίονο; τή ;  γ λ υ 
κείας νεάνιδος, ήν τώ  παρέδωκεν ή φιλο
δοξία τοΰ Βοδοέρη Ό λ α ι  αί ήδοναί καί 
δλαι αί τ ιμαί καί δλαι αί λαμπρότητες 
προσεφέροντο ύπ ’ αύτοΰ τή ώραί»: Ά ννουν
τσ ιά τα .  Ά λ λ ’ έκτό; τούτων πάντων άτ ινα  
ικανοποιούν μόνον τ ά ;  άρτιγενεΐ; πα ιδ ικά ; 
έπ ιθυμ ία ; τ η ; ,  ό γάμο ; άπέμενε διά τήν 
Δόγισσαν μυστήριον περικεκαλυμμένον διά 
πυκνοΰ πέπλου. Τόν Δόγην ή γάπ α  μετά 
σεβασμοΰ, μ ετ ’ εύγνωμοσύνη;, ά λλ ’ έκτό; 
αύτών δέν έγνώριζε κανέν άλλο αίσθημα. 
Οί νέοι καί λαμπροί εύγενεΐ; τ ή ;  Βενετ ία ; ,  
συγκαλούμενοι ε ί ;  τ ά ;  έορτά; τοΰ δουκι- 
κοϋ μεγάρου, διεφιλονείκουν πρό; ά λλή- 
λους τά  βλέμματα καί τά  μειδ ιάματα της. 
Ε κείνη  ήκουε, παρετήρει, έμειδία, ά λλ ’ ή 
καρδία τ η ;  έαενεν άθικτορ καί απρόσιτος

είς τών έρωτικών κολακειών τό θυμίαμα. 
Καί έν τούτοις οί εΰγενεΐ; νεανιαι δέν ά- 
πηλπίζοντο  πρό τής ψυχρότητάς τ η ;  καί 
έπίστευον ότι ό χρόνο; θά τού; έβοήθει.

Ό  μάλλον ένθουσιών δ ι’ αύτήν ήτο ό 
Μ ιχαήλ Στένο, ό ισχυρότερο; τών νεαρών 
τούτων εύπατριδών, δστι; ,παρά τήν ά/.ραν 
νεότητά του, ήτο περιβεβλημένος μέ τό 
αξίωμα μέλους τού Συμβουλίου τών Τεσ
σαράκοντα.

Ό  Μαρίνος Φαλιέοος δέν έδείκνυτο διό
λου ζηλότυπος καί μαλ ιστα  άπό τοΰ γ ά 
μου του έφαίνετο δτι είχεν άφήση εντελώς 
τού ;  αυστηρού; καί άποτόμου; τρόπου; 
του. Συχνότατα  τόν Ιβλεπον καθήμενον 
πλησίον τ ή ;  ώραία; Ά ννουντσ ιάτα ;  ένδε- 
δυμένη; τά  κομψότερα α ύ τή ;  φορέματα. 
Μειδίαμα εύχαριστήσεω; έφέρετο πάντοτε 
έπ ί ιώ ν  χειλέων του, οί λόγοι του ήσαν 
γλυ κ ε ϊ ;  καί μ ετ ’ ευκολία; άξιοθαυμάστου 
παρεΐχεν οίανδήποτε χάριν καί άν τώ  έ- 
ζή τουν .Ά ναμ φ ιβόλω ; ό έκτεθηλυμένο; ού- 
το ; γέρων άπεΐχε πολύ τοϋ άλλοτε ν ικη- 
τοϋ τοϋ Μορβασάν, δστι;  έν στιγμή όργής 
δέν έφοβήθη νά ραπίσγ) τόν έπίσκοπον τής 
Τρεβιζης.

Ή  μεταβολή αΰτη  τοΰ χαρακτήρο; τοΰ 
Δόγη έφαίνετο υποβοηθούσα τά  σχέδια 
τοϋ Μ ιχαήλ Σ τ έ νο .Ά λ λ ’ ή Ά ννουντσ ιάτα  
δέν ήννόει καμμίαν τών έρωτικών πλ εκτα -  
νώΐ/, ά ;  τϊ) Ιστηνεν ό νέο; διεφθαρμένος 
καί εμενε ψυχρά καί άπαθή ; πάντοτε . Ά -  
πελπισθεί;  δέ νά έπιτύχν) τού; σκοπού; 
του διά τών συνήθων μέσων ό Μιχαήλ 
Στένο μετέβαλε σχέδιον καί άπεφάσισε 
νά έπιτύχτ) τήν κατάκτησιν  τ ή ;  Δ'*γίσσης 
διά παντός τρόπου. Μία τών θαλαμηπό
λων ή τ ις  εμενε πάντοτε παρά τή Ά ννουν- 
τσ ιά τ^ , έξαγορασθεΐσα δ’.’ άφθονου χρυσοΰ 
τώ παρέσχε μίαν κλείδα τών Ιδιαιτέρων 
δωμάτων τ ή ;  κυρία; τη ; .

Καί μίαν νύκτα καθ’ ήν ό Δόγη;, λ α 
βών εϋδησίν τ ινα  περί μάχη ;  προσφάτου 
ήν άπώλεσεν ό αρχηγό; τών βενετικών 
γαλερών προσβαλών τόν Δόοιαν, περιεπλα- 
νάτο άνήσυχο; μή δυνάμενο; νά κοιμηθνί 
ύπό τ ά ;  στοά; τοϋ άνακτόοου του, σκιά 
άνδρό; έφάνη α ίφν ιδ ίω ; πρό τών όμμάτων 
του όλισθαίνουσα έκ τών  δωμάτων τ ή ;  
Ά ννο υν τσ ιά τα ; .

Τ1Ιτο ό Μ ιχαήλ Στένο έξεο^όμενο; έκεΐ- 
θεν λαθραίω ;

Α π α ίσ ιο ;  στοχασμό;, τα χ ύ ;  ώ ;  ή ά- 
στραπή, διήλασε τόν νούν τού Φαλιέρου 
καί εσπευσεν έπί τά  ίχνη τού δοαπέτου, 
όρκιζόμενο; νά έκπλύνγ) δι’ α ΐματο ; τήν 
ΰβριν. Ά λ λ ’ ό Στένο, ρωμαλεώτερο; καί 
εύκινητότερο; τού γέροντο;, τόν άνέτρεψε 
καί έχάθη ε ί; τά  σκότη.

Ό  Φαλιέρο; άνηγέρθη καί λυσσών διηυ- 
θύνθη ποό; τά  δώματα τή ;  Ά ννουντσ ι
ά τα ; .

Τά πάντα  ήσύχαζον δπω; ησυχάζουν 
οί τάφοι.

Ή  θύοα π λ ή τ τ ε τ α ι  σφοδρώς. Γυνή τις  
εσωθεν άνοίγει καί ό Φαλιέρο; βλέπει πρό 
αΰτοϋ άγνωστον μορφήν. 'Η γυνή αυτη 
δέν αποτελεί μέρο; τ ή ;  ιδ ια ιτέρα; υπ η 
ρεσία; τ ή ;  Δονίσση;.



Ή  Ά ννουντσ ιά τα  έζυπνφ, έρωτώσα διά 
τής  γλυκε ία ;  φωνής της :

—  Τί διατάσσει τόσον άργά ό σεβαστό? 
σύζυγός μου ;

Ή  φωνή τνις δέν εινε τεταραγμένη, ώ ; 
θά Τίτο μετά τό έγκλημα. *0 Φαλιέρος 
πλησιάζε ι ,  την παρατηρεί ατενώς καί έ- 
γείρων τάς χεϊρας πρό; τόν ουρανόν κραυ
γάζε ι :

—  Ό χ ι ,  όχι. Θεέ μου, δέν είνε δυνατόν.
—  Τί ey ε ις ; Δ ια τ ί είσαι τεταραγμένος ; 

έρωτά ή Ά ννουντσ ιά τα  φρίσσουσα ΰπό τό 
άγριον βλέμμα τοϋ πρεσβύτου.

Ό  Φαλιέρος, χωρίς ν’ άπαντήσγι, στρέ
φεται πρός την θαλαμηπόλον.

—  Πώς εύρίσκεσαι έδώ; Δ ια τ ί  ή Λουίζα 
δέν είνε άπόψε είς την θέσιν της ;

— Κύριε,αποκρίνεται ή κόρη τρέμουσα, 
ή Λουίζα μέ παρεκάλεσε νά λάβω δι’ ά 
πόψε την θέσιν της. Είνε άρρωστη καί θά 
κοιμάται είς τό πλησίον τής κλίμακος 
δωμάτιον.

—  Π.ΙηπΙον τής x- l l j i axoc ,  κραυγάζει 
χαίρων καί απομακρυνόμενος ό Δόγης.

’Απ' έκεΐ θά έζήρχετο άναμφιβόλως ό 
Στένο !

Ή  Λουίζα, άναγκασθείσα ν’άνοίζγ] την 
κρουομένην βιαίως θύραν της, μόλις βλέ
πει την οργήν, ητ ις  φλογίζει τά  όμματα 
τοϋ Δόγη, π ίπ τ ε ι  είς τά  γόνατα καί έ- 
ζομολογεΐται το σφάλμα της. Ή  άπόδει- 
ζίς του είνε πρόχειρος : Ζεϋγος μεμυρωμέ- 
νων χειροκτίων, έφ’ ών είνε κεντημένα τά 
οικόσημα τοϋ Μ ιχαήλ Στένο.

Ή  Ά ννουντσ ιά τα  είνε άθφα !
Ά λ λ ’ ό Δόγης, ήρεθισμένος διότι έζέ- 

θεσε τήν άζιοπρέπειάν του δ ι’ έναντίων υ 
ποψιών γράφει τήν αυτήν νύκτα  πρός τόν 
νέον ευπατρίδην νά μή φανγ) πλέον, έπί 
ποινγ) έζορίας, ένώπιόν του οΰτε είς τά 
πέριζ τού μεγάρου του.

Ό  Στένο, βλέπων εαυτόν άνακαλυ- 
φθέντα καί περιπεσόντα είς δυσμένειαν, 
ώρκίσθη νά έκδικηθή. Καί το πρώτον έν- 
νοεϊται δπλον δπερ έσκέφθη νά μεταχειρι- 
σθή, ήτο ή συκοφαντία τής συζυγικής πί- 
στεως τής Δογίσσης. Ό  Φαλιέρος δέν έ
μαθε τελευταίος τάς διαδόσεις ταύτας .  
Ή  δε αδυναμία τοϋ νά τιμωρήση τόν έν 
τώ  σκότει προσβάλλοπτα αυτόν εχθρόν, ή 
θλιψίς του φοβουμένου μή έκτεθϊί είς τόν 
περίγελων λαού εΰθύμου καί άγαπώ ντο ; 
τό σκάνδαλον, ή ζηλοτυπ ία  τέλος .ήτις  ήρ- 
χισεν ε ;  Ολων τούτων να γενναται εις τα 
στήθη του, δέν έβράδυναν νά μεταβάλουν 
τόν χαρακτήρά του.

Ή  Ά ννουντσ ιά τα  έκλείσθη κατά δ ια 
ταγήν  του είς τά  άποκρυφότερα δώματα 
τοϋ παλατ ιού ,  περιεκυκλώθη ΰπό έποπτών 
και κατασκόπων, έστερήθη πάσης μετά 
τής αυλής σχέσεως. Μάτην ό Βοδοέρης 
μαθών τά  συμβαίνοντα ήθέλησε νά τόν έ- 
παναφέρν) είς τήν λογικήν. Ό  Φαλιέρος έ- 
δείχθη άκαμπτος.

Ε'

’Εν τούτοις ή Άπόκρεως έπλησίαζε. 
Κ ατά  πανάρχαιον δ’ εθιμον, οί Δόγαι καί 
αί σύζυγοί των παρευρίσκοντο πάντοτε

καί προήδρευον τών εορτών τούτων τού 
λαού.

Ο Βοδοέρης ήθέλησε νά παραστήση είς 
τόν Φαλιέρον πόσον γελοΐον θά έφαίνετο 
εις τόν κόσμον άν ή άλογος ζηλοτυπ ία  του 
έστέρει καί κατά  τάς ημέράς αΰτάς τήν 
Βενετίαν τής παρουσίας τής Ά ννουντσ ι-  
ά τ α ς .

—  Ά λ λ ά ,  έκραύγασεν ό γηραιός Δόγης 
ε ίρωνικώς,πιστεύεις ότι εφθασα είς τό ση- 
μεϊον νά κρύπτω τήν γυνα ϊκά  μου καί ότι 
δέν ήμπορώ περιστάσεως δοθείσης νά τήν 
υπερασπίσω μέ τό Ινδοζον παλαιόν μου ζ ΐ -  
φος ; Ά π ό  αΰριον θά τήν έπιδείζω είς τό 
κοινόν έπί τής πλατε ία ς  τοϋ Α γ ίο υ  Μάρ
κου ! Η Βενετία όλη θέλω νά προσκυνήση 
τήν ώραίαν ήγεμονίδα της ! Θέλω αυτή 
ή ιδία Ά ννουντσ ιά τα  νά δεχθϊ) τ ΐ ν  ανθο
δέσμην, ήν θά τΐί προσφέργ) ό τολμηρός 
γονδολιέρος, όστις καταβα ίνε ι άπό τοϋ ύ 
ψους του πύργου τού Ά γ ιο υ  Μάρκου, τό 
εσπέρας τής Πέμπτης τών Άπόκρεω !

ΤΗτο τούτο, περί ου ώμίλει ό Δόγης, 
παλαιόν έπίσης Ιθιμον. Τήν Πέμπτην τής 
Άπόκρεω, έν Βενετίι^, ό τολμηρότερος τών
ναυτ ικών ,τών  λεμβούχων ή τών άλλων ά ν - 
θρώπων τού λαοϋ,έπεβιβάζετο είς είδος τι 
σχεδίας προ σ δε δειλέ νης εί; μέγαν κάλων, 
οΰτινος ή μέν μία άκρα ήτο προσδεδεαένη 
είς τό ΰψηλότερον μέρος τού κωδωνοστα
σίου τοϋ Ά γ ιο υ  Μάρκου, ή δέ άλλη έβυ- 
θίζετο είς την θάλασσαν όπου σίδηρους δα
κτύλιος έκράτει αυτήν προσκεκολληυ.ένην 
είς βράχον τ ινά . Καί έντός τής σχεδία; 
ταύ τη ς ,  έπί τού σχοινιού τούτου, άπό τού 
ύψους τοϋ αγίου Μάρκου, ό τολμηρός α ε 
ροναύτης διωλίσθαινεν ώς βέλος μέχρι τής 
θέσεως έν γ  έκάθηντο ό Δόγης καί ή Δό- 
γισσα, παρά τήν άκτήν ,κα ί προσέφερεν είς 
τήν Δόγισσαν ώραιοτάτην άνθοδέσιχην.

Ό  Μαρίνος Φαλιέρος ήθέλησε νά κρά
τηση τήν ύπόσχεσιν ήν είχε κάμγ) πρός 
τόν Βοδοέρην.

Τήν επιούσαν επίσημος συνοδία, ής ή 
Ά ννουντσ ιάτα  ήτο τό ώραιότερον κόσαη- 
μα, μετέβαινεν έν πομποί είς τήν πλατε ίαν  
τοϋ Ά γ ιο υ  Μάρκου. Τό πλήθος συνωθεϊτο 
άπειρον περί αυτήν . Οί ευφυείς τής πό- 
λεως έσχολίαζον παντοιοτρόπως τήν άπό- 
φασιν τού Δόγη. Οί εύνοούμεκοι δέν ελει- 
ψαν νά υποβάλουν τάς ταπε ινά ;  των π α 
ρατηρήσεις. Ό  Δόγης όμως εκλειε τά ώτα  
καί έμενεν απαθής.

Ά λ λ ά  καθ’ ήν στιγμήν ή Ά ννουντσ ιάτα  
διέβαινε τήν έζώθυραν τοϋ δουκικοϋ άνα- 
κτόρου, ώραΐός τ ις  νέος, κομψότατα ένδε- 
δυμένος, όστις όρθιος έστηρίζετο έπ ί μιας 
τών μαρμαρίνων στηλών, βάλλει αίφνης ό- 
ζεΐαν κραυγήν καί κ α τα π ίπ τ ε ι  αναίσθητος 
χαμαί.  Τό πλήθος περιεκύκλωσεν αμέσως 
τόν άγνωστον καί ή Δόγισσα δέν έπρόφθασε 
νά τόν Γδγ). Ά λ λ ’ ή κραυγή του, ήν ήκου- 
σεν, είχε διαπεράσνι τά  στήθη της ώς φλέ
γων σίδηρος. ’Ωχρά, σταματι^ καί κλονί
ζετα ι μή δυναμένη νά προχωρήσϊ). Ό  Δό
γης άπωθεϊ βιαίως τούς θέλοντας νά τήν

βοηθήσωσι καί παρασύρει αυτήν έπί τών 
βραχιόνων του μέχρι τών  δωμάτων της.

Καί ένφ νέαι καί άγριωτεραι ύποψίαι 
έτάρασσον αυτόν, άλλη σκηνή έλάμβανε 
χώραν εζωθεν τοϋ μεγάρου. Τό πλήθος ή- 
τοιμάζετο νά άνεγείργ; τόν νέον άγνωστον 
όστις έφαίνετο νεκρός, οτε γραΐά τ ις  δια- 
σχίζουσα μετά κόπου τούς ομίλους τών 
θεατών, κατώρθωσε νά φθάσ·/) μέχρις αΰ- 
τ ΐ ϋ .

—  Ίησοϋ Χριστέ! έκραύγασεν, άφήσα- 
τε αύτόν τον νέον! Ά φη σ α τέ  τον σάς λέ
γω ! Δέν είνε νεκρός ! τον γνωρίζω !

Καί ριπτομένη πλησίον του, εσυρε τήν 
κεφαλήν του έπί τών στηθών της καί άρ
χισε νά τόν θωπεύη προσφωνούσα αυτόν 
διά τών γλυκυτέρων ονομάτων. Καί ητο 
θέαμα έζοχως συγκινούν ή οίκτρά αΰτη 
γραϊα κύπτουσα μετά στοργής μητρικής 
έπί τού λιποθύμου ώραίου νέου. Ό  βλέ
πων τά  ράκη της προστριβόμένα έπί τών 
κομψών ενδυμάτων του καί τούς βραχίο- 
νάς της , οΐτινες, ισχνοί, οστεώδεις, π ε λ ι 
δνοί, σκελετώδεις, κ α τα π λη γω μ ί νοι,Ιψαυον 
μετά ταχ ύτη το ς  τό λευκόν πρόσωπον καί 
τά λευκότερα στήθη τοϋ άγνωστου, θά έ- 
νόμιζεν ότι ήτο ή είκών τοϋ θανάτου πα - 
ραλαμβά νοντος κανέν έκ τών θυΐλάτων του.

Μετ’ ολίγον ό νέος ήνοιζε τούς οφθαλ
μούς. Δ ιαβάται τινές έβοήθησαν τήν 
γραιαν νά τόν μεταφέργι είς μίαν γόνδο- 
λαν. ’Εκείνη δέ καθεσθεΐσα πλησίον του 
διέταζε τούς ναύτας νά διευθυνθούν πρός 
την κατοικ ίαν τού Α ντω ν ίο υ .

Έ πετα ι συνέχεια.
Μ .  Μ η τ ς α κ η ς

Ε ΙΣ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε ΙΟ Ν

Τ Ω Ν  E k j A E k T O N  Μ V  θ 1 2 Τ Ο P U  Μ Α  Τ Ω  Ν
ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ Ε5ΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τ ιμα ι σημειοίνται χάριν των λ 
ταΐς έπαρχίαις καί τδ  έξωτερικω έπιθυμούντων νά 
άποκτήσωσιν αΰτά, ελεύθερα ταχ . τελών ]

Ξ αβ ιε  Μ αρμ ιε  : Οί Μ ε λ λ ό νυ μ φ ο ι τ ϊ) ς  Σ χ ί -  
τ ζ εδ έρ γ η ς , μυθιστορία στεφΟεΐσα τής Γαλλικής
’Α κ α δ η μ ία ς ...................................... ^ ?αΧ.· ϊ  .50 (1 .70)

P i e r r e  Z a c c o n  : Οί  Τ υ χ ο δ ιώ κ τ α ι  τ ώ ν  Π αρ ι
β ίω ν , Μυθιστορία . . . .  Δραχ 2 .20 (2.40) 

Σ τεφ ά ν ο υ  θ . S e r o v :  "Ο Λ ιιίβολος iv  Τουρ- 
χί&, ητοι Σ χ ην α ο  i r  Κ ω γσ τα γ ζ ΐΥ ο ν π ό Λ ε ι . Εχ- 
δοσις δευτέρα, άδεια του συγγραψέω;, ε'ν rt προσετέθη 
ε'ν τέλει και τό δράμα Ή  Κ α τ α σ τ ρ ο φ ή  rSSr Γ ε ν η -  
τ σ ά ρ ω η  Τόμοι 2 . . . . · Δρα-χ. 5. [5 ,50]

Σ τ έ φ α ν ο ν  θ· Ξ ένο ν  : *H Ηρωίς *Β^-
λ η ν ικ ή ς  · Ε η α να σ τά σ ίω ς , μυθιστορία είς δύο
τόμους ογκώδεις...................................... ^ΡαΧ· 4· [4 ,50]

Γ εω ργ ίο υ  Λ. Β αΧ αβάνη :  Α ιη γ ή μ α τ α , κομψός 
τόμος περιέχων 8 διηγήματα . . Δραχ. 1. [1.20J

Α ίμ ιΜ ου Ζο.ϊα :  Τ 4  Ά π ό χ ρ υ φ α ..............Μ ασσα
λ ία ς  ..........................................................ΔΡ*Χ.· 3. [3 ,30]

Γ εω ργ ία ς  Σ ά ν δ η ς  ■ Α ίω ν  Λ εώ νη ;, μετάφρασις 
I. Ί σ ι$ ·  Σ χ υ . Ι ί σ σ η  . . . Δραχ. 1 ,50. [1,80]

ΑίμιΛίον Ρ ισ β ο ν ρ γ :  Τ 4  Αύο Α ίχ να .Δ ρ .1 ,60 [2] 
Κ ο μ ή σ σ η ς  Jac.'"H 'H pala Π α ρ ισ ινή  λπ . 60. [70] 
Γ ρ η γ ο ρ ίο ν  Α. ΞενοπονΛον : Τ 6 T p ta x o o i i-

δ ρ α χ μ ο ν ΕπαΟΤ,ον................................λεπ . 50. [60]
ΠαύΧον Μ α ν τ ε γ ά ζ α : ’ Υ γ ιε ιν ή  ,  μετάφρασις

1ΐ. ΆξεΛον, Ιατροϋ................................Δραχ. 4 . [4 ,30]
ΝίΧοΛάον Σ α ρ ά ν τ η  (μαγείρου) : Σ ύ γγρ α μ μ α

Μ α γ ε ιρ ι» ? ) ; .............................................Δραχ. 4 . [4,30]
Α ημοσθενου ΐ  Ν. Β ρ α τ σ ά ν ο υ  : Τ ρ ε ις  μ ή νε ς  

n a p i  τ ή  Α ο υκ ίσση  τ ή ς  Π λ α κ εν τ ία ς , φυλλά- 
δι'ον Α ' .......................................................... λεπ. 40. [45]
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